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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating and 
maintaining the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, 
d’entretenir et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen 
in dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el 
mantenimiento y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, 
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação 
do aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder 
og betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk 

av produktet

Uwaga!

uvedené v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 
juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!

Pomembno!

Upzornenie!
návode.
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Safety, performance and dependability have been given 
top priority in the design of your electric log splitter.

INTENDED USE
The product is designed to split wooden material along the 
grain. Logs or similar work pieces must be 20cm to 52cm 
in length and 10cm to 25cm in diameter. The product must 
be loaded, operated and cleared by one person only who is 
without limitation in the physical abilities of the upper limbs. 
The product is intended to be used only by persons who 
have read and understood the operating instructions and 
who are wearing adequate protective clothing as described 
in the operating instructions. The product is intended to 

instructions provided in the operating instruction manual. 
Repairs to faulty or damaged parts of the product should 
be carried out at an authorised service centre. The product 
is intended to be used only in dry, well illuminated and 

The product is not designed to split across the grain or for 

used by children or persons who need supervision to safely 
perform the actions required to operate this product.

SAFETY INSTRUCTIONS

 WARNING
Read and understand all instructions. Failure to 
follow all instructions listed below may result in electric 

 Keep work area clean. Cluttered areas and benches 
invite accidents. Do not leave tools or pieces of wood 
on the product while it is in operation.

 Make sure the work area has ample lighting to see 
the work and that no obstructions will interfere with 
safe operation before using the product.

 Do not use in dangerous environments. Do not use 

Keep the work area well lit.

 Keep the operator zone and adjacent area clear for 
safe, secure footing.

 Danger! Keep clear of moving parts.

 Make sure the product is on a level surface.
log splitter as required in the manual instructions to 
prevent unintended movement.

 Make sure the product and any accessories are 
properly installed and securely fastened.

 Use the proper extension cord. Make sure your 
extension cord is in good condition. Use only a 
cord heavy enough to carry the current your product 
will draw. An undersized cord will cause a drop in line 
voltage resulting in loss of power and overheating.

 Electrical power should be supplied via a residual 
current device (RCD) with a tripping current of not 
more than 30 mA.

 Keep all bystanders, especially children and pets, 
at least 15 m from the operating area.

 Only one person is permitted to use the product.

 Before use, examine the power cord or extension 
cable for damage. If there are signs of damage, it must 
be replaced by a qualified service technician.

 Before use, check that there are no damaged parts. 
A defective switch or any part that is damaged should 
be properly repaired or replaced by an authorized 
service facility.

 Check damaged parts. Before further use of the 
product, a guard or other part that is damaged should 
be carefully checked to determine that it will operate 
properly and perform its intended function. Check for 
alignment of moving parts, binding of moving parts, 
breakage of parts, mounting and any other conditions 
that may affect its operation. A guard or other part that 
is damaged should be properly repaired or replaced by 
an authorised service center.

 Never leave the product running unattended. Turn 
the power off. Do not leave the product until it comes 
to a complete stop.

 Never use in an explosive atmosphere. Normal 
sparking of the motor could ignite fumes.

 Dress properly. Do not wear loose clothing, 
neckties, or jewelry that can get caught and draw 
you into moving parts. Rubber gloves and nonskid 
footwear are recommended when working outdoors. 
Also wear protective hair covering to contain long hair.

 To help reduce the risk of injury from falling work 
pieces, the operator should wear footwear with 
hardened toe protection.

 Always wear safety glasses with side shields. 
Everyday eyeglasses have only impact-resistant 
lenses, they are not safety glasses.

 Do not operate the product while under the 
influence of drugs, alcohol, or any medication.

 Disconnect from power outlet. When not in use, 
before servicing, or when changing attachments, 
blades, bits,  cutters, etc., the product should be 
disconnected from power source.

 Maintain the product with care. Keep the log splitter 
sharp and clean for better and safer performance. 
Follow instructions for lubricating and changing 
accessories.

 Use recommended accessories. Consult the 
operator’s manual for recommended accessories. The 

 Product service must be performed only by 
qualified repair personnel. Service or maintenance 
performed by unqualified personnel could result in a 
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 Never operate the log splitter until the bleed screw has 
been slightly loosened (one to two full turns).

 WARNING

use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

 WARNING

cables with a minimum conductor cross section of 1.5 
mm2. The plug connectors must have earthing contacts 
and be rain-waterproof.

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise during use and the 
operator should pay special attention to avoid the following:

 

 
Follow the size and shape limits. Wear protective 
footwear.

 
hands and all body parts away from moving parts. Only 
one person allowed to load and operate the product.

 Skin contact with lubricant/hydraulic oil.

OPERATION
 Before each use inspect all hydraulic pipes and hoses.

 Before performing splitting operations, start the product 
by pressing the motor run button and moving the 
direction control lever, causing the pressure plate to 
move. Ensure that by releasing either the motor run 
button or the direction control lever, the motion of the 
pressure plate stops. Do not use the product if this 
safety feature does not operate properly.

 The wood to be processed should be properly prepared 
before loading into the product.

 The wood should be straight along its length with no 
kinks, forks or protrusions. Branches should be cut off 
to be flush with the trunk. Attempting to split wood that 
does not meet these criteria may cause the work piece 

 Both ends of the work piece should be cut straight 
and perpendicular to the length. Failure to prepare this 
properly may cause the work piece to skew off line 
during the splitting process.

 

and beware of knots and twisted grain in the wood. 
These make the wood harder to split and can cause the 
splitting process to deviate from its intended course and 
push the work piece out of its proper position. 

 If the wood does not completely split or becomes 

on the wood by retracting the moving pressure plate. 
Follow the graphical instructions on pages 84 and 85 of 

MAINTENANCE
 

this manual. For repairs, return the log splitter to an 
authorised service centre.

 WARNING
Hydraulic oil at high pressure is dangerous. Never turn 
on the product if oil is leaking.

 Unplug the power lead from the power source 

undertaken.

 Before each use, check the product for oil leaks and 
other damage. Do not use the log splitter until oil leak or 
damage has been professionally repaired.

 Keep the product clean, particularly in the splitting area 
and around the motor to ensure adequate ventilation. 
Use a soft brush for cleaning.

 Before each use, check the oil level and top up if 
necessary using hydraulic oil. Follow the procedure 
shown in the Getting started section. 

 The manufacturer recommends that the hydraulic oil 
is changed once a year, or if the oil appears dirty or 
contaminated whilst checking the oil level. Follow the 
procedure shown in the graphical Maintenance section 
of this manual.

 

damaged, return the product to an authorised service 

TRANSPORTATION AND STORAGE
 Close the bleed screw.

 Clean debris from the product, particularly the motor 
ventilation area.

 Secure the product from access by unauthorised 
persons and children, and store it where it cannot fall 

 For transportation in a vehicle, secure against falling or 
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KNOW YOUR PRODUCT
See page 74.
1. Moving pressure plate
2. 
3. Log supports
4. Direction control lever
5. Motor run button
6. Hydraulic ram
7. Bleed screw

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The product, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

SYMBOLS

conditions.

Please read the instructions carefully 
before using the product.

Wear eye protection

Safety alert

Wear gloves

Wear safety footwear

Only one person is permitted to use the 
product.

Keep hands away

Bleed screw

85 Guaranteed sound power level. 

Beware of electric shock hazard.

CE Conformity

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 

Check with your Local Authority or 
retailer for recycling advice.
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électrique lors de sa conception.

UTILISATION PRÉVUE
Ce produit est conçu pour fendre le bois dans le sens des 

de 10cm à 25cm. Ce produit doit être chargé, opéré 
et déchargé par une seule personne n’ayant aucune 
incapacité physique des membres supérieurs. Ce produit 
est prévu pour n’être utilisé que par des personnes 
ayant lu et compris le mode d’emploi et qui portent des 
vêtements de protection adaptés tels que décrits dans le 
manuel d’utilisation. Ce produit doit être entretenu par un 

fournies dans le manuel d’utilisation. La réparation des 

par un centre de réparation agréé. Ce produit ne doit être 
utilisé que dans un environnement sec, bien éclairé et non 

Ce produit ne doit pas être utilisé pour fendre à la 

que du bois. Il ne doit pas être utilisé par des enfants ou 
par des personnes devant être surveillées pour effectuer 
les actions nécessaires à l’utilisation en toute sécurité de 
ce produit.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

  AVERTISSEMENT
Veuillez lire et comprendre toutes les instructions. 

entraîner des accidents tels que des incendies, des chocs 
électriques et/ou des blessures corporelles graves.

 Gardez la zone de travail propre. Les espaces ou les 

sur votre outil lorsqu’il est en marche.

 Assurez-vous que la zone de travail est 
suffisamment éclairée pour vous permettre de bien 
voir ce que vous faites, et qu’aucun élément n’est 
susceptible de poser un problème de sécurité avant 
de commencer à utiliser votre outil.

 Évitez les environnements à risques. N’utilisez pas 
votre outil électrique dans des endroits humides ou 

votre espace de travail soit bien éclairé.

 Veillez à ce que la zone de travail et les alentours 
soient bien dégagés afin que des objets ou des 
débris ne vous fassent pas perdre l’équilibre.

 Danger! Tenez-vous éloigné des parties en 
mouvement.

 Assurez-vous que le fendeur de bûches se trouve 

sur une surface plane. Veillez à caler votre fendeur 
si nécessaire afin d’éviter tout mouvement intempestif 
de la machine.

 Assurez-vous que le fendeur de bûches ainsi que 
tous ses accessoires sont correctement mis en 
place et bien fixés.

 Utilisez une rallonge appropriée. Assurezvous que 
votre rallonge est en bon état. Utilisez une rallonge 
dont la capacité est suffisante pour conduire le courant 
nécessaire. Une rallonge sous-calibrée entraîne une 
baisse de la tension, provoquant une surchauffe et une 
perte de puissance.

 L'appareil doit être alimenté par l'intermédiaire d'un 
disjoncteur différentiel d'une sensibilité minimale 
de 30mA.

 Maintenez les visiteurs, en particulier les enfants 
et les animaux domestiques, à une distance d’au 
moins 15 m de la zone de travail.

 Le fendeur de bûches ne peut être utilisé que par 
une personne.

 Avant utilisation, vérifiez que ni le câble 
d'alimentation ni la rallonge ne sont endommagés. 
En cas de signe de dommage, le remplacement doit 
être effectué par un réparateur qualifié.

 Avant utilisation, vérifiez qu'aucun élément n'est 
endommagé. Un interrupteur défectueux ou toute autre 
pièce endommagée doit être correctement remplacée 
ou réparée par un service après-vente agréé.

 Vérifiez qu’aucune pièce n’est endommagée. Avant de 

accessoire endommagé peut continuer à fonctionner ou à 

correct, et que rien ne peut affecter le bon fonctionnement 

doit être réparé ou remplacé par un technicien qualifié pour 
éviter les risques de blessures corporelles.

 Ne vous éloignez jamais de l’outil lorsqu’il est en 
marche. Éteignez-le. Ne vous éloignez pas de l'outil 
avant son arrêt complet.

 N’utilisez jamais votre outil dans un environnement 
explosif. Les étincelles provenant du moteur pourraient 
enflammer des vapeurs inflammables.

 Portez des vêtements adéquats. Ne portez pas de 
vêtements amples, cravates ou bijoux qui pourraient 
se coincer et vous entraîner vers les éléments 
mobiles. Nous vous recommandons d’utiliser des gants 
en caoutchouc et des chaussures anti-dérapantes lorsque 

longs, veillez à les protéger en les couvrant.

 Pour aider à réduire les risques de blessures 
engendrées par la chute des pièces à fendre, 
l’opérateur doit porter des chaussures de sécurité 
ayant une coque de protection des orteils

 Portez toujours des lunettes de sécurité avec 
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protections latérales. Les lunettes de vue ordinaires 
ne sont munies que de verres antichoc, ce ne sont pas 
des lunettes de sécurité.

 N’utilisez pas votre outil si vous êtes sous l’emprise 
de l’alcool ou de drogues, ou si vous prenez des 
médicaments.

 Débranchez les outils. Lorsqu’il n’est pas utilisé, avant 
entretien, ou en cas de changement d’accessoires 

débrancher votre outil ou retirer la batterie.

 Entretenez votre outil avec soin. Pour de meilleurs 
résultats et une sécurité optimale, veillez à ce que vos 

changez les accessoires selon les instructions.

 Utilisez les accessoires recommandés. Reportez-
vous au présent manuel d’utilisation pour connaître les 
accessoires recommandés. L’utilisation d’accessoires 
inadaptés peut entraîner des risques de blessures 
corporelles graves.

 Les réparations de cet outil doivent être effectuées 
par un technicien qualifié. L'entretien et les 
réparations effectuées par du personnel non qualifié 
peuvent entraîner des blessures.

 

 AVERTISSEMENT
L’utilisation prolongée d’un outil est susceptible de 
provoquer ou d’aggraver des blessures. Assurez-vous 

utilisez tout outil de façon prolongée.

  AVERTISSEMENT

électriques agréées d’une section de conducteur de 1.5 
mm2 minimum. Les prises doivent être équipées de la 
terre et être étanches.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
présenter en cours d’utilisation et l’utilisateur doit faire 

 
d’audition. Portez une protection auditive et limitez le 

 
impromptue. Respectez les limites de taille et de forme. 
Portez des chaussures de protection.

 
Keep hands and all body parts away from moving parts. 
Une seule personne est autorisée à charger et utiliser 
le produit.

 Mise en contact de la peau avec de l’huile/du fluide 
hydraulique.

UTILISATION
 Avant chaque utilisation vérifiez tous les raccords et 

 
produit en marche en appuyant sur le bouton de mise 
en route du moteur et en agissant sur le levier de 
sélection du sens de fonctionnement, ce qui provoque 
le déplacement du plateau de pression. Assurez-
vous que le mouvement du plateau cesse lorsque 
vous relâchez soit le bouton du moteur ou le levier de 
direction. N’utilisez pas le produit si ce dispositif de 
sécurité ne fonctionne pas correctement.

 Le bois à fendre doit être correctement préparé avant 
de le charger dans le produit.

 Le bois doit être rectiligne sur toute sa longueur et ne 
présenter ni torsion, ni fourche ni saillie. Les branches 

produit de façon inopinée.

 
coupées droites et perpendiculaires par rapport à la 

de cette façon, elle est susceptible de se mettre de 
travers en cours de fendage.

 
etc., et méfiez-vous des nœuds et des déviations du fil 
du bois. Ces nœuds et déviations rendent le bois plus 
difficile à fendre et peuvent entraîner une déviation du 
fendage par rapport à la direction voulue et une sortie 

 Si le bois ne se fend pas totalement ou vient à se 

bois en faisant reculer le plateau de pression. Suivez 
les instructions graphiques des pages 84 et 85 de ce 
manuel pour aider à retirer le bois coincé.

ENTRETIEN
 N’effectuez que les tâches décrites dans ce manuel. 

  AVERTISSEMENT

de ce fluide.
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 Débranchez le câble secteur de la source de courant 
avant toute opération de nettoyage, de réglage ou 
d’entretien.

 Avant chaque utilisation, vérifiez l’absence de fuite 
de fluide hydraulique ou autres dommages. N’utilisez 

dommages n’ont pas été réparés.

 
la zone de fendage et autour du moteur, afin d’assurer 
une bonne ventilation. Utilisez une brosse souple pour 
le nettoyage.

 Avant chaque utilisation, vérifiez le niveau de fluide 
hydraulique et faites l’appoint au besoin, avec du fluide 
hydraulique. Suivez la procédure indiquée au chapitre 
Mise en Fonction. 

 Le fabricant recommande de changer le fluide 
hydraulique tous les ans, ou s’il semble sale ou 
contaminé lorsque vous en vérifiez le niveau. Suivez la 
procédure indiquée au chapitre Entretien de ce manuel.

 

pour le faire remplacer.

TRANSPORT ET STOCKAGE
 Fermez la vis de purge.

 Débarrassez le produit des saletés, en particulier au 
niveau de la ventilation du moteur.

 Sécurisez le produit pour que les enfants ou d’autres 
personnes ne puissent pas s’en approcher, et rangez-le 
à un endroit d’où il ne peut pas tomber et causer des 
blessures ou des dégâts matériels.

 En cas de transport dans un véhicule, arrimez le produit 
de façon qu’il ne puisse pas tomber ou glisser, afin 
d’éviter toute blessure ou tout dégât.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 74.
1. Plateau de pression mobile
2. 
3. 
4. Levier de changement de sens
5. Bouton de mise en marche du moteur
6. Piston hydraulique
7. Vis de purge

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLE

Évitez toute utilisation par conditions 
humides.

Veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi avant de démarrer la machine.

Portez une protection oculaire

Avertissement

Portez des chaussures de protection

utilisé que par une personne.

Gardez les mains éloignées de la zone 
de travail

Vis de purge

85 Niveau de puissance sonore garanti

électrique.

Conformité CE

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité ukrainienne

Les produits électriques hors d’usage 

l’intermédiaire des structures disponibles. 
Contactez les autorité locales pour 
vous renseigner sur les conditions de 
recyclage.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei dem Design Ihres elektrischen Holzspalters.

VORGESEHENE VERWENDUNG
Das Produkt ist zum Spalten von Holzmaterial entlang 
der Maserung geeignet. Baumstämme oder ähnliche 
Werkstücke müssen 20cm bis 52cm lang und 10cm bis 
25cm im Durchmesser sein. Das Produkt muss von einer 
Person ohne physische Einschränkungen der oberen 
Gliedmaßen beladen, bedient und gesäubert werden. 
Das Produkt ist nur für die Benutzung von einer Person 
vorgesehen, die die Bedienungsleitung gelesen und 
verstanden hat und ausreichende Schutzkleidung, wie in der 
Bedienungsanleitung beschrieben, trägt. Das Produkt ist 

Benutzer gemäß den mitgelieferten Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung benutzt zu werden. Reparaturen 
von fehlerhaften oder beschädigten Teilen des Produktes 
sollte von einem autorisierten Kundendienst durchgeführt 
werden. Das Produkt ist nur zur Benutzung in trockenen, 
gut beleuchteten und aufgeräumten Arbeitsbereichen 
vorgesehen und sollte sicher am Boden befestigt sein.

Das Produkt ist nicht konstruiert, um gegen die Maserung 
zu spalten oder andere Materialien als Holz zu verarbeiten. 
Es darf nicht von Kindern benutzt werden oder von 
Personen, die beaufsichtigt werden müssen, um die für 
den sicheren Betrieb dieses Produktes erforderlichen 
Tätigkeiten durchzuführen.

  WARNUNG
Lesen und verstehen Sie alle Anweisungen. 
Die Nichtbeachtung der weiter unten aufgeführten 
Anweisungen kann Unfälle wie Brände, Elektroschocks 
und/oder schwere Körperverletzungen zur Folge haben.

 Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Unordentliche 
Arbeitsbereiche und Werkbänke bergen Unfallrisiken. 
Lassen Sie keine anderen Werkzeuge oder Holzstücke 
auf dem Werkzeug liegen, während es in Betrieb ist.

 Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich 
ausreichend beleuchtet ist um das Werkstück zu 
sehen und, dass keine Hindernisse den sicheren 
Betrieb stören, bevor Sie irgendeine Arbeit mit 
Ihrem Werkzeug verrichten.

 Nicht an gefährlichen Orten verwenden! Arbeiten Sie 
mit Elektrowerkzeugen nicht an feuchten oder nassen 
Orten und setzen Sie sie nicht Regen aus. Sorgen Sie 
dafür, dass der Arbeitsbereich gut beleuchtet ist.

 Halten Sie für sicheren Stand den 
Bedienungsbereich und den angrenzenden Bereich 
sauber.

 Gefahr! Halten Sie sich von bewegten Teilen fern.

 Stellen Sie sicher, dass der Holzspalter auf ebenem 
Untergrund steht. Stellen Sie den Holzspalter so auf, 
wie es in dieser Anleitung beschrieben ist.

 Stellen Sie sicher, dass der Holzspalter und alle 
Zubehörteile ordnungsgemäß installiert und sicher 
befestigt sind.

 Benutzen Sie ein geeignetes Verlängerungskabel. 
Stellen Sie sicher, dass das Verlängerungskabel 
in gutem Zustand ist. Verwenden Sie nur ein 
Kabel, das für den Stromstärke des Geräts geeignet  
ist. Ein unterdimensioniertes Kabel führt zu einem 
Spannungsabfall, der Überhitzung und Leistungsverlust 
verursacht.

 Die Stromversorgung sollte über eine 
Fehlerstromschutzeinrichtung mit einem 
Auslösestrom von nicht mehr als 30 mA 
angeschlossen werden.

 Halten Sie unbeteiligte Personen (insbesondere 
Kinder und Tiere) mindestens 15m vom 
Arbeitsbereich fern.

 Nur eine Person darf den Holzspalter bedienen.

 Überprüfen Sie vor der Benutzung, dass das 
Stromkabel oder Verlängerungskabel nicht 
beschädigt ist. Es muss von einem qualifizierten 
Techniker ausgetauscht werden, wenn 
Beschädigungen zu sehen sind.

 Überprüfen Sie vor der Benutzung, dass keine Teile 
beschädigt sind. Ein Schalter oder ein anderes Teil, 
das beschädigt ist, sollte durch den autorisierten 
Kundendienst ordnungsgemäß repariert oder 
ausgetauscht werden.

 Überprüfen Sie beschädigte Teile. Vor dem weiteren 
Einsatz des Werkzeugs muss eine beschädigte 
Schutzvorrichtung oder ein anderes beschädigtes 
Teil sorgfältig überprüft werden, um festzustellen ob 
es seine vorgesehene Funktion erfüllt. Überprüfen 
Sie die Ausrichtung beweglicher Teile, ob bewegliche 
Teile klemmen, Beschädigungen von Teilen, 
Befestigungen und andere Umstände, die sich auf 
den Betrieb auswirken könnten. Eine beschädigte 
Schutzvorrichtung oder ein anderes beschädigtes 
Teil muss von einer autorisierten Service Werkstatt 
ordnungsgemäß repariert oder ersetzt werden, um die 
Gefahr von Körperverletzungen zu vermeiden.

 Lassen Sie das Werkzeug während es sich in 
Betrieb befindet niemals unbeaufsichtigt. Schalten 
Sie den Strom aus. Verlassen Sie das Werkzeug nicht, 
bis es vollständig angehalten ist.

 Arbeiten Sie niemals in einer explosiven 
Atmosphäre. Der normale Zündfunke des Motors 
könnte Gase entzünden.

 Kleiden Sie sich den Umständen entsprechend! 
Tragen sie keine lockere Kleidung, Krawatten 
oder Schmuck die sich verfangen und Sie in sich 
bewegende Teile ziehen können. Für Außenarbeiten 
empfehlen wir Gummihandschuhe und rutschfestes 
Schuhwerk. Tragen Sie außerdem eine schützende 
Haarbedeckung zum Zurückhalten langer Haare.

 Tragen Sie Schuhwerk mit einem Zehenschutz, 
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um die Gefahr von Verletzungen durch fallende 
Werkstücke zu verringern.

 Tragen Sie eine Schutz- oder Sicherheitsbrille 
mit Seitenschutz. Gewöhnliche Brillen haben nur 
schlagfeste Gläser; sie sind keine Sicherheitsbrillen.

 Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht, während Sie 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen.

 Trennen Sie die Werkzeuge von der Stromquelle. 
Alle Werkzeuge sollten bei längerem Nichtgebrauch, 
vor einer Wartung, oder beim Wechsel von 
Zubehörteilen, Klingen, Bits, Schneidvorrichtungen 
usw. vom Stromnetz getrennt werden.

 Pflegen Sie Werkzeuge. Halten Sie Werkzeuge für 
eine bessere und sichere Leistung scharf und sauber. 
Befolgen Sie die Anweisungen zum Ölen und dem 
Austausch von Zubehörteilen.

 Verwenden Sie empfohlenes Zubehör. Lesen 
Sie die Bedienungsanleitung für Informationen 
über empfohlenes Zubehör. Die Benutzung von 
ungeeignetem Zubehör kann zu Verletzungen führen.

 Die Wartung des Werkzeugs darf nur von 
qualifizierten Personen durchgeführt werden. 
Service oder Wartung durch unqualifizierte Personen 
könnte zu einer Verletzungsgefahr führen.

 Betreiben Sie niemals den Holzspalter, bevor die 
Entlüftungsschraube  etwas gelockert (durch eine oder 
zwei Drehungen) wurde.

 WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

  WARNUNG
Benutzen Sie bei der Arbeit im Freien nur zugelassene 
Verlängerungskabel mit einem Querschnitt von 
mindestens 1,5 mm². Der Netzstecker muss 
Erdungskontakte haben und regensicher sein.

RESTRISIKEN:
Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Lärm kann zu Gehörschäden führen. Tragen Sie einen 
Augenschutz und schränken Sie die Belastung ein.

 Werkstücke, die unvermittelt von dem Produkt fallen. 
Befolgen Sie die Einschränkungen von Größe und 
Form. Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

 Einklemmen zwischen starren und beweglichen Teilen. 
Keep hands and all body parts away from moving parts. 
Eine Person darf das Produkt beladen und bedienen.

 Hautkontakt mit Schmierstoff/Hydrauliköl

VERWENDUNG
 

und -schläuche.

 
Sie den Motorschalter drücken und den Bedienhebel 
bewegen, um die Druckplatte zu bewegen. Stellen Sie 
sicher, dass die Bewegung der Druckplatte beendet 
wird, indem Sie entweder den Motorschalter drücken 
oder den Bedienhebel bewegen. Benutzen Sie das 
Produkt nicht, wenn diese Sicherheitsmerkmal nicht 
ordnungsgemäß funktioniert.

 Das zu bearbeitende Holz sollte richtig vorbereitet sein, 
bevor Sie es in das Produkt laden.

 Das Holz sollte entlang der Länge gerade und ohne 
Knicke, Gabelungen oder Ausbuchtungen sein. Äste 
sollte abgeschnitten sein, um mit dem Stamm eben zu 
sein. Der Versuch Holz zu spalten das diese Punkte 
nicht erfüllt, kann verursachen, dass das Werkstück 
schief liegt oder von dem Produkt fällt.

 Beide Enden des Arbeitsstücks sollten gerade und im 
rechten Winkel zu der Länge gespalten werden. Wenn 
das nicht richtig vorbereitet ist, kann das Werkstück 
während des Spaltprozesses aus der Mittelachse 
verschoben werden.

 Entfernen Sie alle Fremdkörper, wie Nägel, Schrauben, 
usw., und achten Sie auf Holzknoten und Wirbel in 
der Holzmaserung. Diese machen das Holz schwerer 
zu spalten und können den Spaltvorgang von dem 
geplanten Weg ableiten und das Werkstück aus der 
richtigen Position drücken. 

 Wenn das Holz nicht vollständig gespalten oder an 
dem Spaltkeil verklemmt ist, lösen Sie den Druck von 
dem Holz, indem Sie die Druckplatte zurück bewegen. 
Befolgen Sie die graphischen Anweisungen auf Seiten 
84 und 85 dieser Bedienungsanleitung, für Hilfe um 
eingeklemmtes Holz zu entfernen.

WARTUNG UND PFLEGE
 Sie dürfen die in dieser Bedienungsanleitung 

beschriebenen Wartungsarbeiten durchführen. 
Geben Sie den Holzspalter für Reparaturen an einen 
autorisierten Kundendienst zurück.

  WARNUNG
Hydrauliköl unter hohem Druck ist gefährlich. Schalten 
Sie das Produkt niemals an, wenn Öl austritt.

 Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Reinigen, 
Einstellungen vornehmen oder Wartungsarbeiten 
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durchführen.

 
auf Ölaustritt und andere Schäden. Benutzen Sie 
den Holzspalter nicht, bis Ölaustritte oder Schäden 
professionell behoben sind.

 Halten Sie das Produkt sauber, besonders in 
dem Spaltbereich und um den Motor herum, um 
ausreichende Belüftung zu gewährleisten. Benutzen 
Sie zur Reinigung eine weiche Bürste.

 
und füllen Sie, wenn nötig Hydrauliköl auf. Befolgen 
Sie die im Abschnitt Erste Schritte beschriebene 
Vorgehensweise. 

 Der Hersteller empfiehlt, dass das Hydrauliköl einmal 
im Jahr gewechselt wir, oder wenn das Öl schmutzig 
oder verunreinigt erscheint, wenn Sie den Ölstand 
überprüfen. Befolgen Sie die Anweisungen in der Grafik 
„Wartung“ in dieser Anleitung.

 Prüfen Sie regelmäßig, dass der Spaltkeil nicht 
beschädigt ist, um die Effizienz zu verbessern. Sie 
können die Kante des Spaltkeils wie in der Grafik 
„Wartung“ dieser Bedienungsanleitung gezeigt feilen. 
Wenn der Spaltkeil zu sehr beschädigt ist, geben Sie 
das Produkt einem autorisierten Kundendienst zurück, 
um den Spaltkeil wechseln zu lassen.

TRANSPORT UND LAGERUNG
 Schließen Sie die Entlüftungsschraube.

 Reinigen Sie Abfall von dem Produkt, besonders in 
dem Bereich der Motorbelüftung.

 Sichern Sie das Produkt vor dem Zugriff durch 
unbefugte Personen und Kinder und lagern Sie es dort 
wo es nicht umfallen und Verletzungen oder Schäden 
verursachen kann.

 Sichern Sie es beim Transport in einem Fahrzeug 
gegen umfallen oder rutschen, um Verletzungen und 
Schäden zu verhindern.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 74.
1. Bewegliche Druckplatte
2. Spaltkeil
3. Holzstützen
4. Bedienhebel
5. Motorschalter
6. Hydraulische Presse
7. Entlüftungsschraube

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie in die 
Haushaltsabfälle zu geben. Zum Schutz der 
Umwelt müssen das Gerät, die Zubehörteile 
und die Verpackungen getrennt entsorgt 
werden.

SYMBOL

Vermeiden Sie den Einsatz in nasser 
oder feuchter Umgebung.

Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig, bevor Sie das Gerät 
einschalten.

Tragen Sie einen Augenschutz

Sicherheitswarnung

Tragen Sie Schutzhandschuhe

Tragen Sie Sicherheitsschuhwerk

Nur eine Person darf den Holzspalter 
bedienen.

Halten Sie die Hände fern

Entlüftungsschraube

85 garantierter Schallleistungspegel

Es besteht die Gefahr von Stromschlag.

CE-Konformität

EurAsian Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche Behörde 
oder Ihren Händler, um Auskunft über die 
Entsorgung zu erhalten.
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el diseño de su hendedor de leña.

USO PREVISTO
El aparato está diseñado para partir la leña a lo largo 

deben medir de 20cm a 52cm de largo y de 10cm a 25cm 
de diámetro. El aparato solo debe cargarlo, operarlo y 

en los miembros superiores. Las personas que utilicen el 

de funcionamiento y llevar la indumentaria de protección 
adecuada que se describe en dichas instrucciones. El 
mantenimiento del aparato debe realizarlo un operador 

instrucciones de funcionamiento. La reparación de las 
piezas defectuosas o dañadas debe efectuarla un centro 
de servicio autorizado. El aparato solo debe utilizarse en 

El aparato no ha sido diseñado para partir a lo largo de 
las vetas ni para procesar ningún otro material que no sea 
la madera. El aparato no debe ser utilizado por niños o 
personas que necesiten supervisión para llevar a cabo las 
acciones necesarias para operarlo.

  ADVERTENCIA
Lea y comprenda todas las instrucciones. El 
incumplimiento de las instrucciones que se indican a 
continuación puede ocasionar diversos accidentes como 
incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas corporales.

 Mantenga el área de trabajo limpia. Los lugares o 

herramienta cuando está en marcha.

 Antes de comenzar a utilizar la herramienta, 
cerciórese de que la zona de trabajo esté 
suficientemente iluminada para ver lo que está 
haciendo, y que ningún elemento pueda plantear 
un problema de seguridad.

 Evite los entornos de riesgo. No utilice su herramienta 

 Mantenga la zona de trabajo y los alrededores 
despejados de objetos o residuos para evitar 
perder el equilibrio.

 Peligro! Mantenga las piezas móviles libres de 
obstáculos.

 Cerciórese de que la hendidora de troncos esté 
en una superficie plana. De ser necesario, utilice un 

accidentales.

 Asegúrese de que la cortadora y cualquier 
accesorio se encuentran correctamente instalados 

y bien apretados.

 Utilice una alargadera apropiada. Compruebe que está 
en buen estado. Utilice una alargadera con capacidad 
suficiente para el consumo eléctrico de la máquina. Una 

tensión que tendrá como resultado un recalentamiento 
del motor y una pérdida de potencia.

 El suministro eléctrico debería efectuarse mediante 
un dispositivo de corriente residual (RDC) con una 
corriente activa no superior a 30 mA.

 Mantenga a las demás personas, y en especial a los 
niños y a los animales, a una distancia mínima de 
15 m de la zona de corte.

 La tronzadora sólo debe ser utilizada por una 
persona.

 Antes de su uso, compruebe que no hay daños en 
el cable extensor ni en el cable de alimentación. Si 
hay signos de daños, debe ser reemplazado por un 
técnico de servicio autorizado.

 Antes de su uso, compruebe que no hay piezas 
dañadas. Los interruptores defectuosos o 
cualquier otra pieza dañada deben ser sustituidos o 
reparados adecuadamente por un establecimiento 
de servicio autorizado.

 Cerciórese de que ninguna pieza esté deteriorada. 
Antes de seguir utilizando la herramienta, cerciórese 
de que una pieza o un accesorio deteriorado podrá 
seguir funcionando o desempeñando su función. 
Compruebe el alineamiento de las partes móviles, su 
correcto funcionamiento, que ninguna pieza esté rota, 

pieza deteriorada debe ser reparada o sustituida por un 
técnico cualificado para evitar el riesgo de herida corporal.

 No se aleje nunca de la herramienta cuando está en 
marcha.
se detenga por completo.

 No utilice nunca su herramienta en un entorno 
explosivo.
encender los vapores inflamables.

 Lleve ropa adecuada. No lleve ropa suelta, corbatas 
o joyas que puedan engancharse y arrastrarlo hacia 
las partes móviles. Le recomendamos que utilice 
guantes de goma y calzado antideslizante cuando 

 Siempre use gafas de seguridad con protectores 
laterales. Las gafas graduadas normales sólo cuentan 
con cristales resistentes a los golpes:NO son gafas de 
seguridad.

 No utilice su herramienta si está bajo los efectos 
del alcohol o de drogas, o si toma medicamentos.

 Desenchufe las herramientas. Cuando no se utiliza, 
antes del mantenimiento o si se cambia algún accesorio 
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 Realice el mantenimiento de su herramienta con 
esmero.
seguridad, las herramientas siempre deben estar 
afiladas y limpias. Lubrique y cambie los accesorios 
siguiendo las instrucciones del manual.

 Utilice los accesorios que se recomiendan. 
Consulte este manual de instrucciones para conocer 
los accesorios recomendados. La utilización de 
accesorios inadaptados puede provocar heridas 
corporales graves.

 Las reparaciones deben quedar en manos de un 
técnico cualificado.
o reparación realizados por personal no cualificado 
pueden causar riesgo de lesiones.

 No ponga nunca la hendidora en marcha sin antes 

dos vueltas completas.

 ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar herramientas durante 
periodos prolongados, asegúrese de realizar pausas a 
intervalos regulares.

  ADVERTENCIA

con una sección transversal de 1.5 mm2. Los conectores 
del enchufe deben tener contactos a tierra y deben ser 
resistentes a la lluvia.

RIESGOS RESIDUALES:
Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 

 

Póngase un calzado protector.

 
hands and all body parts away from moving parts. El 
aparato solo debe ser cargado y operado por una única 
persona.

 Contacto de la piel con lubricante/aceite hidráulico.

UTILIZACIÓN
 Antes de cada uso, inspeccione los tubos y las 

mangueras hidráulicas.

 Antes de partir la leña, arranque el motor pulsando 
el botón de funcionamiento del motor y moviendo la 

se mueva. Asegúrese de que al soltar el botón de 
funcionamiento del motor o la palanca de dirección la 

medida de seguridad no funciona correctamente.

 La leña que vaya a procesarse debe estar preparada 
antes de cargarla en el aparato.

 La leña debe estar colocada a lo largo, sin torceduras, 
horquillas ni protuberancias. Hay que cortar las ramas 
a ras del tronco. Intentar partir leña que no cumple 

inesperada.

 
cortadas rectas y perpendiculares con respecto a 
la longitud. Si no se preparan bien los troncos estos 

partido.

 
tornillos, etc., y tenga cuidado con los nudos y las 
vetas. Todo esto provoca que la madera esté más 
dura a la hora de partirla y que el proceso de partido se 

se salga de su sitio. 

 Si la madera no está completamente partida o se queda 

Siga las instrucciones gráficas de las páginas 84 y 85 

apelmazada.

MANTENIMIENTO
 Usted puede efectuar las tareas de mantenimiento 

que se describen en este manual. En caso de que el 
aparato necesite una reparación, llévelo a un centro de 
servicio autorizado.

  ADVERTENCIA
El aceite hidráulico a una presión elevada es peligroso. 
Nunca encienda el producto si hay una fuga de aceite.

 Desenchufe el cable de alimentación de la toma 

mantenimiento del aparato.

 Asegúrese de que el aparato no tiene fugas de aceite 
ni otros daños antes de cada uso. No utilice el partidor 
de leña hasta que un profesional repare la fuga o el 
daño.

 Mantenga el aparato limpio, especialmente en la zona 
donde se parte la leña y alrededor del motor, a fin de 
asegurar una ventilación adecuada. Utilice un cepillo 
suave para limpiar el aparato.
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 Compruebe el nivel de aceite y rellene con aceite 
hidráulico si fuera necesario antes de cada uso. Siga el 
procedimiento indicado en el apartado de Introducción. 

 El fabricante recomienda cambiar el aceite hidráulico 
una vez al año o, si ve que el aceite está sucio 
o contaminado al comprobar su nivel. Siga el 
procedimiento indicado en el apartado gráfico de 
Mantenimiento de este manual.

 

gráfico de Mantenimiento de este manual. Si el partidor 

de servicio autorizado para que lo sustituya.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
 Cierre el tornillo de purga.

 Limpie la suciedad del producto, especialmente la zona 
de ventilación del motor.

 Asegúrese de que no acceden al aparato ni personas 
no autorizadas ni niños y guárdelo en un lugar donde 
no pueda caerse ni causar lesiones o daños.

 

daños.

CONOZCA SU PRODUCTO
Véase la página 74.
1. 
2. 
3. Soportes del tronco
4. Palanca de dirección
5. Botón de funcionamiento del motor
6. Cilindro hidráulico
7. Tornillo de purga

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 

SÍMBOLO

Evite el uso en condiciones de 
humedad.

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 
máquina.

Utilice protección ocular

Advertencia

Lleve siempre guantes

Utilice calzado de protección

La tronzadora sólo debe ser utilizada 
por una persona.

Tornillo de purga

85 Nivel de potencia acústica garantizado

descargas eléctricas.

Conformidad con CE

Marca de conformidad ucraniana

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 

con su autoridad local o minorista para 
reciclar.
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E’ stata data massima priorità a sicurezza, prestazioni e 

UTILIZZO RACCOMANDATO

essere di una lunghezza compresa tra i 20cm e i 52cm di 
lunghezza e i 10cm e i 25cm di diametro. Il prodotto deve 
essere caricato, messo in funzione e pulito da una persona 

superiori. Il prodotto deve essere utilizzato solo da persone 
che hanno letto e compreso le istruzioni di funzionamento 
e che indossano un adeguato abbigliamento protettivo 
come indicato nelle istruzioni di funzionamento. Il prodotto 

segua le istruzioni fornite nel manuale di funzionamento. 
Le riparazioni a parti difettose o danneggiate del prodotto 
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato. 
Il prodotto deve essere utilizzato solo in aree asciutte, 
adeguatamente illuminate e sgombre, e dovrà essere 
assicurato saldamente al pavimento.

diversi dal legno. Non deve essere utilizzato da bambini 
o da persone che necessitino di supervisione per svolgere 
con sicurezza le azioni richieste per mettere in funzione il 
prodotto.

NORME DI SICUREZZA

  AVVERTENZA
Si raccomanda di leggere ed assimilare tutte le 
istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni 
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali 

 Tenere pulita l’area di lavoro. Gli spazi o le superfici 
ingombre sono fonte di incidenti. Verificare che 
sull’apparecchio in funzione non rimangano accessori 
o pezzi di legno.

 Accertarsi che l’area di lavoro sia sufficientemente 
illuminata da consentire di vedere bene ciò che si 
fa e che non vi sia nulla che possa compromettere 
la sicurezza, prima di iniziare ad utilizzare 
l’apparecchio.

 Evitare gli ambienti a rischio. Non utilizzare 
l’apparecchio elettrico in ambienti umidi o bagnati e 
non esporlo alla pioggia. Mantenere ben illuminato 
l’ambiente di lavoro.

 Assicurarsi che l’area di lavoro e i dintorni siano 
sgombri, in modo tale che eventuali oggetti o 
frammenti di materiali non facciano perdere 
l’equilibrio.

 Pericolo! Tenersi lontani dalle parti in movimento.

 Assicurarsi che lo spaccalegna si trovi su 
una superficie piana. Se necessario, bloccare 

opportunamente lo spaccalegna per evitarne 
l’eventuale movimento imprevisto.

 Assicurarsi che il tagliatronchi e i suoi accessori 
siano stati installati e collegati correttamente.

 Utilizzare una prolunga adeguata. Verificare sempre 
lo stato della prolunga. Utilizzare una prolunga 
che presenti una capacità sufficiente per condurre la 
corrente necessaria. Una prolunga sottodimensionata 
comporterà infatti un abbassamento di tensione, che 
provocherà un surriscaldamento e una perdita di 
potenza.

 La corrente elettrica dovrà essere fornita attraverso 
un dispositivo di corrente residua (RCD) con una 
corrente di scatto non superiore a 30 mA.

 Mantenere le persone estranee e, in particolar 
modo, i bambini e gli animali domestici ad una 
distanza di almeno 15 m dall’area di lavoro.

 Il tagliatronchi deve essere attivato da un solo 
operatore.

 Prima dell’uso, esaminare il cavo o la prolunga 
per evidenziare eventuali danni. In caso di danni 
rivolgersi a un tecnico qualificato.

 Prima dell’utilizzo, controllare che non vi siano 
eventuali parti danneggiate. Un interruttore 
difettoso o una qualsiasi parte danneggiata 
dovranno essere riparate o sostituite da un centro 
servizi autorizzato.

 Verificare che non vi siano componenti danneggiati. 
Prima di continuare ad utilizzare l’apparecchio, 
verificare se un componente o un accessorio 

a svolgere il suo compito. Controllare l’allineamento 
e il corretto funzionamento dei componenti mobili, 
verificare che non vi siano componenti rotti, controllare 
il montaggio ed altri eventuali fattori importanti per 
il corretto funzionamento dell’apparecchio. Onde 
evitare i rischi di lesioni fisiche, rivolgersi ad un tecnico 
qualificato per fare riparare o sostituire un paralama o 
altri eventuali componenti danneggiati.

 Non allontanarsi mai dall’apparecchio quando è 
in funzione. Spegnerlo. Non lasciare l’utensile fino a 
che le parti in movimento non si siano completamente 
arrestate.

 Non utilizzare mai l’apparecchio in un ambiente 
esplosivo. Le scintille prodotte dal motore potrebbero 
incendiare i vapori infiammabili.

 Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare 
indumenti ampi, cravatte o gioielli, che potrebbero 
impigliarsi e trascinare l’operatore verso i 
componenti in movimento. Per effettuare lavori 
all’esterno, si consiglia di utilizzare guanti in gomma e 
scarpe antiscivolo. Raccogliere i capelli lunghi e coprirli 
onde evitare che rimangano impigliati.

 Per aiutare a ridurre il rischio di lesioni da pezzi 
in caduta, l’operatore dovrà indossare calzature 
antinfortunistiche con punte rinforzate.
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 Indossare sempre occhiali di sicurezza con visiere 
laterali. I normali occhiali da vista sono dotati soltanto di 
lenti antiurto e non sono pertanto occhiali di sicurezza.

 Non utilizzare l’apparecchio sotto l’effetto di alcol 
o di droghe o se si stanno assumendo medicinali.

 Scollegare gli apparecchi dall’alimentazione 
elettrica. Scollegare l’apparecchio dall’alimentazione 
elettrica o rimuoverne la batteria quando non viene 
utilizzato, nonché prima della manutenzione o in caso 
di sostituzione di un accessorio (lama, punta, coltello, 
ecc.).

 Effettuare un’accurata manutenzione 
dell’apparecchio. Per ottenere risultati migliori 
nel massimo grado di sicurezza, verificare che gli 
apparecchi siano sempre puliti e affilati. Lubrificare e 
sostituire gli accessori in base alle istruzioni.

 Utilizzare gli accessori raccomandati. Per maggiori 
informazioni relative agli accessori raccomandati, 
consultare il presente manuale d’uso. L’impiego di 
accessori non adatti può comportare il rischio di gravi 
lesioni fisiche.

 Gli interventi di riparazione dell’apparecchio 
devono essere effettuati da un tecnico qualificato. 
Si potranno verificare rischi di lesioni nel caso in cui le 
operazioni di servizio o manutenzione verranno svolte 
da personale non qualificato.

 Non mettere mai in funzione lo spaccalegna prima di 
avere leggermente allentato la vite di sfiato  di uno o 
due giri completi.

  AVVERTENZA
L’utilizzo prolungato dell’utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza 
l’utensile per lunghi periodi di tempo, assicurarsi di fare 
sempre delle pause regolari. 

  AVVERTENZA
Per l’utilizzo esterno utilizzare solo prolunghe autorizzate 
con una sezione conduttrice minima di 1.5 mm2. I 
connettori della spina devono avere contatti di terra ed 
essere a prova di pioggia.

RISCHI RESIDUI:
Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 

rischio residuo. Si potranno correre i seguenti rischi durante 
l’utilizzo e l’operatore dovrà fare particolare attenzione per 
evitare quanto segue:

 L’esposizione al rumore può causare lesioni all’udito. 
Indossare cuffie di protezione e limitare l’esposizione.

 I pezzi sui quali si sta lavorando potranno 
inaspettatamente cadere dal prodotto. Rispettare le 
limitazioni riguardanti dimensioni e forma. Indossare 
calzature antinfortunistiche.

 Intrappolamento tra parti fisse e in movimento. Keep 
hands and all body parts away from moving parts. Solo 
un operatore potrà caricare e mettere in funzione il 
prodotto.

 Contatto della pelle con lubrificante/olio idraulico.

UTILIZZO
 Prima di ogni utilizzo, controllare tutti i tubi e le pompe 

idrauliche.

 Prima di passare alle operazioni di taglio, avviare il 
prodotto premendo il tasto di avvio e spostandosi nella 
direzione della leva di controllo, facendo così attivare 
la piastra della pressione. Assicurarsi che rilasciando 
il tasto di avvio del motore o la leva di controllo della 
direzione, la piastra della pressione si arresti. Non 
utilizzare il prodotto se questa caratteristica di sicurezza 
non funziona correttamente.

 Il legno da tagliare deve essere preparato prima di 
essere inserito nel prodotto.

 Il legno dovrebbe essere liscio e dritto e non presentare 
bitorzoli, difetti, o sporgenze. I rami da tagliare 
dovrebbero essere allo stesso livello del tronco. 
Tentare di tagliare legname che non rispetti tali criteri 
potrà far perdere l’equilibrio al pezzo sul quale si sta 
lavorando o farlo inaspettatamente cadere dal prodotto.

 Entrambe le estremità del tronco sul quale si sta 
lavorando dovranno essere tagliate in verticale e 
perpendicolarmente alla lunghezza. La mancata 
osservanza di queste norme potrà far perdere 
l’equilibrio al pezzo sul quale si sta lavorando facendolo 
fuoriuscire dalla macchina durante le procedure di 
taglio.

 Rimuovere tutti i corpi estranei come chiodi, viti, ecc., 
e fare attenzione ai nodi e alle fibre irregolari nel legno. 
Nodi e fibre irregolari renderanno più difficile tagliare il 
legno e faranno deviare le procedure di taglio dal loro 
corso spingendo il pezzo sul quale si sta lavorando fuori 
dalla sua posizione. 

 Se il legno non si spacca completamente o si incastra 
sul cuneo fisso, rilasciare la pressione sullo stesso 
ritraendo la piastra di regolazione pressione. Seguire 
le istruzioni illustrate alle pagine 84 e 85 del presente 
manuale per aiutare a rimuovere pezzi di legno 
incastrati. 

MANUTENZIONE
 Sarà possibile svolgere le operazioni di manutenzione 

indicate nel presente manuale. Per eventuali 
riparazioni, portare il tagliatronchi presso un centro 
servizi autorizzato.

  AVVERTENZA

avviare il prodotto se perde olio.
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 Scollegare il cavo dell’alimentazione dalla presa prima 
di svolgere le operazioni di pulizia, regolazione o 
manutenzione.

 Prima di ogni utilizzo, controllare il prodotto per 
individuare perdite d’olio e altri danni. Non utilizzare 
il tagliatronchi fino a che non siano stati riparati gli 
eventuali danni all’utensile o le perdite di olio.

 Tenere il prodotto pulito, in modo particolare la zona di 
taglio e la parte attorno al motore per assicurarsi una 
adeguata ventilazione. Utilizzare una spazzola morbida 
per le operazioni di pulizia.

 Prima di ogni utilizzo, controllare il livello dell’olio 
e aggiungerne altro se necessario utilizzando olio 
idraulico. Seguire la procedura indicata nella sezione 
Avvio all’utilizzo. 

 La ditta produttrice raccomanda che l’olio idraulico 
sia cambiato una volta l’anno, o quando l’olio appare 
sporco o contaminato mentre si controlla il livello dello 
stesso. Seguire la prodesura indicata nella sezione 
illustrata Manutenzione del presente manuale.

 Per aumentare l’efficienza, controllare regolarmente 
che il tagliatronchi non sia danneggiato. Affilare 
l’estremità del tagliatronchi fisso come indicato nella 
sezione illustrata Manutenzione del presente manuale. 

prodotto a un centro servizi autorizzato per farlo 
sostituire.

TRASPORTO E RIPONIMENTO
 Chiudere la vite di spurgo.

 Rimuovere scarti e detriti dall’utensile, soprattutto dalle 
griglie di ventilazione.

 Mettere l’utensile in un luogo sicuro al riparo da persone 
non autorizzate e bambini, e riporlo in modo che non 
possa cadere né causare lesioni e danni.

 Prima di trasportare in un veicolo, assicurare 
saldamente per evitare cadute e incidenti e prevenire 
lesioni e danni.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere pagina 74.
1. Piastra di regolazione pressione
2. Cuneo fisso
3. Supporto tronco
4. Leva di controllo direzione
5. Tasto di avvio motore
6. Pistone idraulico
7. Vite di sfiato

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLO

Evitare di utilizzare in caso di pioggia o 
umidità.

Leggere attentamente le istruzioni prima 
di avviare l’utensile.

Indossare dispositivi di protezione occhi

Avvertenza

Indossare sempre appositi guanti

Indossare calzature di protezione

Il tagliatronchi deve essere attivato da 
un solo operatore.

Tenere le mani lontano dall'area di 
lavoro

Vite di sfiato

85 Livello di potenza acustica garantito

Fare attenzione ad eventuali scosse
elettriche.

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 
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Veiligheid, prestaties, betrouwbaarheid kregen topprioriteit 
in het ontwerp van uw elektrische houtkloofmachine.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

werkstukken moeten tussen de 20cm en 52cm in lengte 

persoon zonder fysieke beperkingen aan de bovenste 
ledematen. Het product is bedoeld om uitsluitend te worden 

Het product is bedoeld om te worden onderhouden door 

aan defecte of beschadigde onderdelen van het product 
moeten door een geautoriseerd onderhoudscentrum 
worden uitgevoerd. Het product is uitsluitend geschikt om 
te mogen worden gebruikt in droge, goed verlichte en nette 

Het product is niet ontworpen om dwars op de korrel te 

Het product mag niet worden gebruikt door kinderen 
of personen die onder toezicht moeten staan om de 

product te bedienen.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

  WAARSCHUWING
Lees en begrijp alle voorschriften. Het niet in acht 
nemen van de hierna vermelde voorschriften kan 
ongelukken, zoals brand, elektrische schokken en/of 

 Houd de werkplek schoon. Let op dat u geen Houd 
de werkplek schoon. Let op dat u geen accessoires 

 Zorg dat de werkplek voldoende verlicht is om goed 
te kunnen zien wat u doet, en controleer voordat 
u uw gereedschap gaat gebruiken of niets uw 
veiligheid in gevaar kan brengen.

 Gebruik uw elektrisch apparaat niet op vochtige 
of natte plaatsen en stel het niet bloot aan regen. 
Zorg dat de plaats waar u werkt goed verlicht is. Houd 
kinderen en omstanders op afstand.

 Zorg dat uw werkplek en de directe omgeving vrij 
blijven zodat u niet uw evenwicht kunt verliezen 
door obstakels of brokstukken.

 Gevaar! Blijf weg van de bewegende onderdelen.

 Zorg dat de houtsplijter op een vlakke ondergrond 
staat. Plaats zonodig onderzetstukken om ongewenste 

bewegingen van de machine te voorkomen.

 Zorg ervoor dat de houtkloofmachine en alle 
accessoires goed zijn geïnstalleerd en stevig zijn 
vastgemaakt.

 Controleer of uw verlengsnoer in goede staat 
verkeert. Gebruik een verlengsnoer met genoeg 
capaciteit om de benodigde stroom te geleiden. 
Een te ‘dun’ verlengsnoer veroorzaakt verlaging van de 
spanning, wat tot oververhitting en vermogensverlies 
kan leiden. Draag geschikte kleding.

 Elektrische stroom moet via een aardlekschakelaar 
(RCD) worden geleverd met een uitschakelstroom 
van niet meer dan 30 mA.

 Zorg dat omstanders, in het bijzonder kinderen en 
huisdieren, minstens 15 meter verwijderd blijven 
van de plek waar u werkt.

 Er mag slechts een persoon de houtkloofmachine 
bedienen.

 Voor u de machine gebruikt, dient u het stroom- 
of verlengsnoer te controleren op schade. Als 
er tekenen van schade zijn, moet deze door een 
gekwalificeerde onderhoudstechnicus worden 
vervangen.

 Voor u de machine gebruikt, dient u te controleren 
of er geen beschadigde onderdelen zijn. Een 
defecte schakelaar of een onderdeel dat beschadigd 
is moet correct worden of vervangen door een 
geautoriseerde onderhoudsfaciliteit.

 Controleer of er niets beschadigd is aan het 
apparaat. Controleer, voordat u het apparaat opnieuw 
gebruikt, of een eventueel beschadigd onderdeel kan 

controleer of er bewegende onderdelen vastzitten, 

alle andere elementen die de goede werking van het 
gereedschap kunnen beïnvloeden. Een beschadigde 
beschermkap of ander beschadigd onderdeel moet 
door een bekwame vakman worden gerepareerd 

voorkomen.

 Loop nooit weg bij het apparaat terwijl het in 
werking is. Schakel het uit. Laat het werktuig niet 
achter tot het volledig tot stilstand is gekomen.

 Gebruik het apparaat nooit in een explosieve 
omgeving. Ontvlambare dampen kunnen worden 
ontstoken door de vonken die door de motor worden 
geproduceerd.

 Draag geen wijde kleding, dassen of sieraden 
die klem kunnen raken en u naar de bewegende 
delen toe kunnen trekken. Draag bij het werken 
buitenshuis bij voorkeur rubber werkhandschoenen 
en schoenen met antislipzolen. Als u lang haar hebt, 
bescherm dit dan door een hoofdbedekking te dragen. 
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 Om het risico op letsels door vallende werkstukken 
te vermijden, moet de gebruiker schoeisel dragen 
met versterkte schoenpunt.

 Draag altijd een veiligheidsbril met zijdelingse 
bescherming. 
plaats wordt gehouden.

 Gebruik uw gereedschap nooit terwijl u onder 
invloed van alcohol of drugs bent, of als u 
medicijnen gebruikt.

 Trek de stekker van de apparaten uit het 
stopcontact.
of trek het accupak uit het apparaat wanneer u het 
niet meer gebruikt, als u het wilt onderhouden of als 
u accessoires (zaagbladen, boren, messen, enz.) wilt 
verwisselen.

 Zorg goed voor uw gereedschap. Houd uw 

resultaten en optimale veiligheid. Smeer de accessoires 
en vervang ze volgens de voorschriften.

 Gebruik de aanbevolen accessoires. In deze 
gebruikershandleiding staat aangegeven welke 
accessoires worden aanbevolen. Het gebruik van 
ongeschikte accessoires kan gevaar voor ernstig 

 Reparaties aan dit apparaat mogen alleen door 
bekwame vakman worden uitgevoerd. Onderhoud 
uitgevoerd door  niet-gekwalificeerde personen kan 
leiden tot verwondingsgevaar.

 
ontluchtingsschroef  een of twee slagen hebt 
losgedraaid.

 WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Zorg dat u regelmatig 
een pauze inlast wanneer u een gereedschap langdurig 
zal gaan gebruiken.

  WAARSCHUWING

buitenshuis gebruik met een minimale geleidingsdiameter 
van 1,5 mm2. De connectoren moeten over een 

RESTRISICO’S
Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 

restrisico’s volledig te elimineren. De volgende gevaren 

voorkomen:

 Blootstelling aan geluid kan gehoorletsels veroorzaken. 
Draag gehoorbescherming en beperk de blootstelling.

 Werkstukken die onverwacht van het product vallen. 
Volg de beperkingen inzake afmetingen en vorm. 
Draag beschermschoenen.

 Klem raken tussen vaste en bewegende onderdelen. 
Keep hands and all body parts away from moving 
parts. Slechts een persoon mag het product laden en 
bedienen.

 Huidcontact met smeermiddel/hydraulische olie.

BEDIENING
 Controleer alle hydraulische leidingen en buizen voor 

elk gebruik.

 
door op de aan-/uitknop van de motor te drukken en 
de richtingscontrolehendel te bewegen, waardoor de 
drukplaat beweegt. Zorg ervoor dat de beweging van 
de drukplaat stopt wanneer u de aan-/uitknop van de 
motor of de richtingscontrolehendel loslaat. Gebruik het 
product niet als deze veiligheidsvoorziening niet correct 
werkt.

 
voorbereid voor u het in het product laadt.

 
knikken, vorken of breuken. Takken moeten worden 

onverwacht uit het product vallen.

 Beide uiteinden van het werkstuk moeten recht worden 
afgezaagd en loodrecht op de lengte. Wanneer u dit 

 
schroeven, etc., en wees voorzichtig voor knopen of 
verdraaide vezels in het hout. Deze maken het hout 

 
vastgemaakte rand, lost u de druk op het hout door 
de bewegende drukplaats terug te trekken. Volg de 
grafische instructies op pagina 84 en 85 van deze 
handleiding om het klemgeraakte hout te helpen 

ONDERHOUD
 U mag de onderhoudswerken uitvoeren die in deze 

onderhoudscentrum.

  WAARSCHUWING

het product nooit in als het lekt.
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 Trek het product uit het stopcontact voor u het reinigt, 
afstelt of onderhoudswerken uitvoert.

 Controleer het product op olielekken en andere schade 

een olielek of andere schade op een professionele 
manier werd hersteld.

 

ventilatie te zorgen. Gebruik een zachte borstel voor 
het reinigen.

 Controleer het oliepeil voor elk gebruik en vul indien 

deel “Het product starten” wordt beschreven. 

 De fabrikant raadt aan de de hydraulische olie een keer 

die in de grafiek in het deel “Onderhoud” van deze 

 Om de efficiëntie te verhogen, controleert u regelmatig 

is, brengt u het product naar een geautoriseerd 

TRANSPORT EN OPSLAG
 Sluit de aftapschroef.

 
rond de motorventilatie.

 Bescherm het product tegen toegang door onbevoegden 
en kinderen en bewaar het op een plaats waar het niet 
kan vallen en letsels of schade kan veroorzaken.

 Voor transport in een voertuig, bevestigt u het product 

letsels te voorkomen.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 74.
1. Bewegende drukplaat
2. Vaste wig
3. Bloksteunen
4. Richtingscontrolehendel
5. Aan-/uitknop motor
6. Hydraulische ram
7. Ontluchtingsschroef

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen gerecycleerd worden.
Zet daarom een afgedankte elektrische 

milieu te beschermen moeten de machine, 
de accessoires en de verpakking gesorteerd 

aangeleverd.

SYMBOOL

of vochtige omstandigheden.

Gelieve de instructies zorgvuldig te 
lezen voordat u de machine in gebruik 
neemt.

Draag gezichtsbescherming

Waarschuwing

Draag veiligheidsschoenen

Er mag slechts een persoon de 
houtkloofmachine bedienen.

Houd uw handen uit de buurt van de 
werkzone

Ontluchtingsschroef

85 Gegarandeerd geluidsniveau

Wees voorzichtig:elektrische schok!

EU-conformiteit

EurAsian-symbool van 
overeenstemming
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Oekraïens conformiteitssymbool

Elektrisch afval mag niet samen met ander 
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve 

Neem contact op met uw lokaal bestuur 

recyclage.
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prioridade de topo na conceção do seu rachador de lenha 
elétrico.

USO PREVISTO
O produto foi concebido para partir a lenha ao longo dos 
veios. os troncos ou peças de trabalho similares devem 
medir entre 20 cm a 52 cm de comprimento e 10 cm a 
25 cm de diâmetro. O produto só deve ser carregado, 

que utilizarem o produto devem ter lido e compreendido 
as instruções de funcionamento e levar a indumentária 
de proteção adequada descrita em ditas instruções. 
A manutenção do produto deve ser efetuada por um 

de instruções de funcionamento. A reparação das peças 

centro de serviço autorizado. O produto apenas deve ser 
utilizado em zonas de trabalho secas, quer iluminadas e 

O produto não foi concebido para partir ao longo dos veios 

madeira. O produto não deve ser utilizado por crianças ou 
pessoas que necessitem supervisão para levar a cabo as 
ações necessárias para o seu funcionamento.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

  ADVERTÊNCIA
Leia e compreenda todas as instruções. O não 
cumprimento das instruções seguintes pode ocasionar 

eléctricos e/ou ferimentos graves.

 Mantenha a área de trabalho limpa. Os espaços ou 

no rachador quando ele está em funcionamento.

 Certifique-se que a zona de trabalho está 
suficientemente iluminada para que possa ver bem 
o que faz e que nenhum elemento possa pôr um 
problema de segurança antes de começar a utilizar 
a sua ferramenta.

 Evite os lugares perigosos. Não utilize a ferramenta 

à chuva. Mantenha a sua área de trabalho bem 
iluminada.

 Conserve a zona de trabalho e à sua volta 
completamente livre de objectos ou pedaços que 
poderiam desequilibrá-lo.

 Perigo! Mantenha as peças móveis fora de 
obstáculos.

 Certifique-se que o rachador de troncos se 
encontra numa superfície plana. Tenha o cuidado de 

calçar o rachador se necessário para evitar qualquer 
movimento intempestivo da máquina.

 Certifique-se de que o rachador de lenha e qualquer 
acessório estão correctamente instalados e 
apertados em segurança.

 Utilize uma extensão adequada. Certifique-se que 
a sua extensão está em bom estado. Utilize uma 

calibre provoca uma queda de tensão, que causa um 
sobreaquecimento e uma perda de potência.

 O fornecimento eléctrico deveria efectuar-se 
através de um dispositivo de corrente residual 
(RDC) com uma corrente activa não superior a 30 
mA.

 Mantenha os visitantes e especialmente as crianças 
e os animais, a uma distância de pelo menos 15 m 
da zona de corte.

 Apenas uma pessoa é autorizada a fazer funcionar 
o rachador de lenha.

 Antes do seu uso, comprove que não há danos no 
cabo de extensão nem no cabo de alimentação. Se 
houver sinais de danos, deve ser substituído por 
um técnico de serviço autorizado.

 Antes do seu uso, comprove que não há peças 
danificadas. Os interruptores defeituosos ou 
qualquer outra peça danificada devem ser 
substituídos ou reparados adequadamente por um 
estabelecimento de serviço autorizado.

 Verifique se nenhuma peça está danificada. Antes 
de continuar a utilizar a sua ferramenta, verifique 
se uma peça ou um acessório danificado poderá 
continuar a funcionar ou a desempenhar a sua função. 
Verifique o alinhamento das peças móveis, a união 
das peças móveis, quebra de peças, montagem e 
quaisquer outras condições que possam afectar o seu 
funcionamento. Um protector de lâmina ou qualquer 

por um técnico qualificado para evitar qualquer risco 
de ferimento.

 Nunca deixe a ferramentaa trabalhar sem vigilncia. 

completamente.

 Nunca utilize a sua ferramenta num ambiente 
explosivo. As centelhas provenientes do motor 
poderiam inflamar os vapores inflamáveis.

 Use roupas adequadas. Não use roupas folgadas, 
gravatas ou jóias que poderiam ficar presas na 
máquina e arrastá-lo para os elementos móveis. 
Recomendamos que use luvas de borracha e calçado 

cabelos compridos, deve protegê-los cobrindo-os.

 Para ajudar a reduzir o risco de lesões devido à 
queda de peças de trabalho, o operador deve estar 
calçado com proteção dura para os dedos.
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 Use sempre óculos de segurança com protectores 
laterais. Os óculos correctores não têm lentes anti-
choque:Não são óculos de segurança.

 Não utilize a ferramenta se estiver sob a influência 
de bebidas alcoólicas ou de drogas ou se tomar 
medicamentos.

 Desligue as ferramentas da corrente. Quando não 
forem utilizadas, antes da manutenção ou em caso 
de mudança de acessório (discos, brocas, etc.), as 
ferramentas devem ser desligadas da corrente.

 Tenha cuidado com a manutenção da sua 
ferramenta. Para obter melhores resultados e uma 
óptima segurança, tenha o cuidado de conservar as 
ferramentas sempre limpas e afiadas. Lubrifique e 
mude os acessórios segundo as instruções.

 Utilize os acessórios recomendados. Consulte este 
manual de utilização para conhecer os acessórios 
recomendados. A utilização de acessórios inadaptados 
pode provocar riscos de ferimentos.

 As reparações desta ferramenta devem ser feitas 
por um técnico qualificado. A assistência ou 

pode ocasionar riscos ou ferimentos.

 Nunca ponha o rachador a trabalhar antes de ter 
desapertado ligeiramente o parafuso de purga  de uma 
ou duas voltas completas

  ADVERTÊNCIA
As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo uso 
prolongado de uma ferramenta. Ao utilizar qualquer 

que faz pausas regulares.

  ADVERTÊNCIA
Para trabalho ao ar livre use apenas os cabos de 

2. Os conectores 
da fica têm que ter contactos terra e serem à prova da 
água da chuva.

RISCOS RESIDUAIS:
Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 

fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 
Use proteção para os ouvidos e limite o tempo de 

 Peças de trabalho que caem do produto forma 
inesperada. Respeite os limites de tamanho e forma. 
Coloque um calçado protetor.

 
Keep hands and all body parts away from moving parts. 
O produto apenas deve ser carregado e operado por 
uma única pessoa.

 Contacto da pele com lubrificante/óleo hidráulico.

UTILIZAÇÃO
 Antes de cada uso, inspecione os tubos e as 

mangueiras hidráulicas.

 Antes de partir a lenha, arranque o motor pressionando 
o botão de funcionamento do motor e movendo a 
alavanca de direção, fazendo com que a placa de 
pressão se mova. Assegure-se de que ao soltar o botão 
de funcionamento do motor ou a alavanca de direção 
a placa de pressão para. Não utilize o produto se esta 
medida de segurança não funcionar corretamente.

 A lenha que vai ser processada deve estar preparada 
antes de ser carregada no produto.

 A lenha deve estar colocada ao longo do seu 
comprimento, sem torceduras, forquilhas nem 
protuberâncias. É preciso cortar os ramos atrás do 
tronco. Tentar partir lenha que não cumpre estes 
requisitos pode fazer com que a peça de trabalho saia 
da linha ou caia do produto de forma inesperada.

 As duas pontas da peça de trabalho devem 
estar cortadas direitas e perpendiculares face ao 
comprimento. Se não forem bem preparados, os 
troncos podem sair da linha durante o processo de 
partir.

 
parafusos, etc., e tenha cuidado com os nós e os veios. 

quando for partida e que o processo de partir se desvie 
do seu curso, o que fará com que a peça de trabalho 

 Se a madeira não estiver completamente partida ou 

sobre a madeira fazendo com que a placa de pressão 
retroceda. Siga as instruções gráficas das páginas 

madeira encravada.

MANUTENÇÃO
 Pode efetuar as tarefas de manutenção que se 

descrevem neste manual. Caso o produto necessite 
uma reparação, leve-o a um centro de serviço 
autorizado.

  ADVERTÊNCIA
O óleo hidráulico a uma pressão elevada é perigoso. 
Nunca ligue o produto se houver uma fuga de óleo.

 Desligue o cabo de alimentação da tomada de corrente 
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produto.

 Assegure-se de que o produto não tem fugas de óleo 
nem outros danos antes de cada uso. Não utilize o 
partidor de lenha até que um profissional repare a fuga 
ou o dano.

 Mantenha o produto limpo, especialmente na zona 
onde se parte a lenha e à volta do motor, de modo a 
assegurar uma ventilação adequada. Utilize um pente 
suave para limpar o produto.

 
for necessário antes de cada uso. Siga o procedimento 
indicado na secção “Introdução”. 

 O fabricante recomenda substituir o óleo hidráulico 

indicado na secção “Gráfico de Manutenção” deste 
manual.

 Para melhorar a eficiência, verifique regularmente 

“Gráfico de Manutenção deste manual. Se o partidor 

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
 Feche o parafuso de purga.

 
ventilação do motor.

 Assegure-se de que não acedem ao produto pessoas 
não autorizadas nem crianças e guarde-o num local 
onde não possa cair nem causar lesões ou danos.

 
cair nem deslizar, assim evitará lesões e danos.

CONHEÇA O SER APARELHO
Ver a página 74.
1. Mover a placa de pressão
2. 
3. Suportes do tronco
4. Alavanca de direção
5. Botão de funcionamento do motor
6. Cilindro hidráulico
7. Parafuso de purga

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

 Recicle os materiais em vez de pô-los 

proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLOS

Evite o uso em condições de humidade.

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Usar protecção para os olhos

Aviso

 
Use sempre luvas

 
Use óculos de protecção

Apenas uma pessoa é autorizada a 
fazer funcionar o rachador de lenha.

 

Conserve as mãos afastadas da zona 
de trabalho

Parafuso de purga

85
Tenha cuidado com os choques 
eléctricos.

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

 

Os aparelhos eléctricos antigos não 

com as suas Autoridades Locais ou 
revendedor para obter informações sobre 
reciclagem.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af din elektriske trækløver.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Produktet er designet til at kløve træmateriale langs 
årene. Træstammer eller lignende emner skal være 20 til 
52cm i længden og 10 til 25cm i diameter. Produktet skal 

ikke har fysiske begrænsninger i armene. Produktet er 
kun beregnet til at blive brugt af personer, som har læst 
og forstået brugsanvisningen, og som iført passende 

operatør som foreskrevet i brugsanvisningen. Reparationer 
af defekte eller beskadigede dele af produktet skal udføres 
på et autoriseret servicecenter. Produktet må kun benyttes 

Produktet er ikke beregnet til at kløve træ på tværs af årene 

må ikke anvendes af børn eller personer, der har brug 
for opsyn for sikkert at kunne udføre de handlinger, der 

SIKKERHEDSREGLER

  ADVARSEL
Læs og forstå alle anvisningerne. Hvis nedenstående 
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og 
ulykker som brand, elektrisk stød og/eller alvorlige 
personskader.

 Hold arbejdsområdet rent og ryddeligt. Rodede 

 Inden arbejdet med værktøjet påbegyndes, 
kontrolleres det, at arbejdsområdet er godt 
oplyst, så emnet er synligt, og at der ikke findes 
forhindringer, der kan forstyrre sikker betjening.

 Brug ikke udstyret i farlige omgivelser.
må ikke bruges i fugtige eller våde omgivelser eller 

oplyst.

 Hold operatørzonen og det tilstødende område 
ryddeligt for sikkert fodfæste.

 Fare! Hold afstand til bevægelige dele.

 Kontrollér, at træflækkeren står på en plan 
overflade. Blokér træflækkeren efter behov for at 
forhindre utilsigtet bevægelse.

 Kontrollér, at trækløveren og evt. tilbehør er korrekt 
installeret og ordentligt fastgjort.

 Brug den rigtige forlængerledning. Kontrollér, at 
forlængerledningen er i god stand. Brug kun en 
ledning, som er kraftig nok til at forsyne produktet med 

den nødvendige strøm. En underdimensioneret ledning 
vil bevirke et fald i ledningsspændingen med deraf 
følgende overophedning.

 Strømmen skal tilføres via et fejlstrømsmodul 
(RCD) med en udløsestrøm på max 30 mA.

 Sørg for, at alle tilskuere (især børn og dyr) er 
mindst 15 m fra arbejdsområdet.

 Trækløveren må kun betjenes af én person ad 
gangen.

 Inden ibrugtagning skal man undersøge 
strømforsyningskablet for skader. Hvis det opviser 
tegn på skade, skal det udskiftes af en autoriseret 
servicetekniker.

 Inden ibrugtagning skal man kontrollere, at der 
ikke findes beskadigede dele. En defekt kontakt 
eller en del, som er blevet beskadiget, skal 
repareres ordentligt eller udskiftes på et autoriseret 
serviceværksted.

 Kontrollér beskadigede dele. Inden man fortsætter 
med at bruge produktet, skal en beskadiget skærm eller 
anden del undersøges omhyggeligt med henblik på, om 
den vil kunne fungere korrekt og opfylde det tiltænkte 

korrekt, at de ikke binder; for brud på dele, montering 
samt enhver anden tilstand, der kan påvirke delenes 
funktion. En skærm eller enhver anden beskadiget del 
skal repareres ordentligt eller udskiftes på et autoriseret 
servicecenter for at undgå risiko for personskader.

 Lad aldrig værktøjet køre uden opsyn. Sluk for 

fuldstændigt.

 Må aldrig bruges i eksplosiv atmosfære. Normale 
motorgnister kan antænde dampe.

 Vær ordentligt klædt på. Undlad at bære 
løstsiddende tøj, halskæder eller smykker, som kan 
hænge fast i og trække dig ind i bevægelige dele. 

lign. til sikring af langt hår.

 For at reducere risikoen for personskader pga. 
nedfaldende emner, bør operatøren bære fodtøj 
med hærdet tåbeskyttelse.

 Vær altid sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse. 
Glas i almindelige briller er kun stødresistente; de er 
IKKE sikkerhedsbriller.

 Man må ikke betjene værktøjet, hvis man er påvirket 
af narkotika, alkohol eller medikamenter.

 Afbryd strømmen til værktøjerne. Strømmen skal 

inden servicering, eller når der skiftes udstyr, klinger, 
bits, fræsere, osv.

 Værktøjer skal vedligeholdes med omhu. 



Dansk

24

udskiftning af tilbehørsdele.

 Brug anbefalet tilbehør.
for anbefalede tilbehørsdele. Brug af ukorrekte 
tilbehørsdele kan medføre personskader.

 Værktøjsservice må kun forestås af kvalificerede 
reparationsfolk. Service eller vedligeholdelse 
udført af uautoriseret personale kan medføre fare for 
personskader.

 Brug aldrig træflækkeren, før udluftningsskruen  er 
løsnet en smule (1 eller 2 hele omgange).

  ADVARSEL

længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

  ADVARSEL
Til brug udendørs må der kun anvendes behørigt 
godkendte forlængerkabler med et min. ledningstværsnit 
på 1,5 mm2. Stikforbindelserne skal have 

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 
høreværn, og begræns eksponering.

 Emner kan uventet falde ned fra produktet. 
Overhold grænserne for størrelse og form. Benyt 

 Fastklemning mellem faste og bevægelige dele. Keep 
hands and all body parts away from moving parts. Kun 

 Hudkontakt med smøremiddel/hydraulikolie.

VEKSELSTRØM
 Inden hver brug skal man efterse alle hydraulikrør og 

-slanger.

 
produktet ved at trykke på motorkøre-knappen og 
bevæge retningsstyrehåndtaget, så trykpladen 
bevæger sig. Kontrollér, at trykpladen stopper 
ved enten at slippe motorkøre-knappen eller 
retningsstyrehåndtaget. Undlad at benytte produktet, 
hvis denne sikkerhedsfunktion ikke fungerer korrekt.

 
forberedt, inden det læsses i produktet.

 Træet skal være lige i hele sin længde uden buk, 
forgreninger eller udragninger. Grene skal skæres af, 
så de flugter med stammen. Forsøg på at kløve træ, 
som ikke opfylder disse kriterier, kan bevirke, at emnet 
kører skævt eller uventet falder ned fra produktet.

 Begge emnets ender skal skæres lige og vinkelret 
på længden. Manglende forberedelse af emnet kan 
medføre, at det kører skævt under kløveprocessen,

 

Disse faktorer gør det vanskeligere at kløve træet og 
kan bevirke, at kløveprocessen afviger fra sin kurs og 
skubber emnet ud af sin korrekte position. 

 Hvis træet ikke kløves fuldstændigt eller sætter sig 
fast på den faste kile, skal man aflaste trykket mod 
træet ved at trække den bevægelige trykplade tilbage. 

fast.

VEDLIGEHOLDELSE
 

beskrevet i denne brugsanvisning. For reparationer skal 
trækløveren indsendes til et autoriseret servicecenter.

  ADVARSEL

tændes for produktet, hvis der lækker olie.

 Tag strømkablet ud af stikkontakten inden 

 Inden hver brug skal produktet kontrolleres for 
olielækage og andre skader. Undlad at anvende 
trækløveren, før olielækager eller skader er blevet 
udbedret fagligt korrekt.

 Hold produktet rent, især i kløvningsområdet og 
omkring motoren for at sikre tilstrækkelig ventilation. 
Brug en blød klud til rengøring.

 Inden hver brug skal man kontrollere olieniveauet og 
evt. påfylde mere hydraulikolie. Følg proceduren i 
afsnittet ”Kom i gang”. 

 Producenten anbefaler, at hydraulikolien skiftes 
en gang om året eller i forbindelse med kontrol af 
olieniveauet, hvis olien forekommer snavset, eller er 
forurenet. Følg proceduren i afsnittet ”Vedligeholdelse” 
i denne brugsanvisning.

 For at forbedre effektiviteten skal man regelmæssigt 
kontrollere, at den faste kløver ikke er beskadiget. 
Man kan file kanten af den faste kløver som vist i det 
grafiske vedligeholdelsesafsnit i denne brugsanvisning. 
Hvis den faste kløver er for stærkt beskadiget, skal 
produktet indsendes til et autoriseret servicecenter for 
en udskiftning af den faste kløver.
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TRANSPORT OG OPBEVARING
 Luk udluftningsskruen.

 
ventilationsområde.

 Produktet skal sikres, så uvedkommende personer og 
børn ikke har adgang til det, og opbevares på et sted, 
hvor det ikke kan vælte og forårsage skader.

 
mod at vælte eller glide rundt for at forebygge (person)
skader.

KEND PRODUKTET
Se side 74.
1. Bevægelse af trykplade
2. Fast kile
3. Træstøtter
4. Retningsstyrehåndtag
5. Motorkøre-knap
6. Hydraulikcylinder
7. Udluftningsskrue

MILJØBESKYTTELSE

 Råmaterialerne skal genvindes og ikke 
bortkastes med almindeligt affald. Af hensyn 

sorteres.

SYMBOLER

Undgå brug af produktet i våde eller 
fugtige omgivelser.

igennem før maskinen tages i brug.

Sikkerheds Varsel

 
Bær handsker

person ad gangen.

 
Hold hænderne på afstand

Udluftningsskrue

85

Fare for elektrisk stød.

CE Overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmærke

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

 

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst 

din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av din elektriska vedhuggare.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE

Stockar och liknande arbetsstycken ska vara 20 till 
52cm långa och 10 till 25cm i diameter. Produkten ska 
laddas, användas och rensas av en person som inte har 
några begränsningar i sina övre lemmar. Produkten är 
avsedd att enbart användas av personer som har läst 
och är införstådda med bruksanvisningen och använder 
lämpliga skyddskläder enligt bruksanvisningen. Produkten 
är avsedd att underhållas av kunnig/utbildad operatör 
enligt instruktionerna i bruksanvisningen. Reparationer 
av felaktiga eller skadade delar får enbart utföras av 
auktoriserat servicecenter. Produkten är enbart avsedd 
för användning på torra, väl ventilerade och städade 
arbetsplatser och ska vara väl förankrad i golvet.

för att bearbeta något annat material än trä. Den får inte 
användas av barn eller personer som behöver övervakning 
för att säkert utföra de åtgärder som krävs för att använda 
produkten.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

  VARNING
Läs, och förstå, alla anvisningar. Underlåtenhet att 
respektera dessa föreskrifter kan leda till olyckor som 
brand, elektriska stötar och/eller allvarliga kroppsskador.

 Håll arbetsområdet rent. Belamrade områden och 
bänkar ökar risken för olyckor. Låt inte verktyg eller 
träbitar ligga på verktyget när det används.

 Innan du använder verktyget måste du se till att 
arbetsplatsen har en tillräcklig belysning och att 
det inte finns några hinder i vägen för att kunna 
utföra ett säkert arbete.

 Använd inte i farliga områden. Använd inte elverktyg 
i fuktiga eller blöta områden och utsätt de inte för regn. 
Håll arbetsområdet väl upplyst.

 Håll arbetsområdet och närliggande zoner fria från 
föremål för ett säkert arbete.

 Fara! Håll dig borta från delar som rör sig.

 Se till att vedklyven står på en plan yta. Se till att 
klyven står stilla och spärra den vid behov för att 
undvika oavsiktliga rörelser.

 Kontrollera att klyven och eventuella tillbehör är 
korrekt monterade och ordentligt fastsatta.

 Använd lämpliga förlängningssladdar. Försäkra 
dig om att förlängningssladden är i gott skick. 
Använd bara strömsladdar som är tillräckligt kraftiga 
för att överföra den ström som din produkt kräver. En 
underdimensionerad strömsladd orsakar spänningsfall 

vilket resulterar i effektbortfall och överhettning.

 El bör komma ifrån en apparat med residual 
krets (RCD) med en utlösande strömstyrka ej 
överstigande  30 mA.

 Håll alla personer i närheten (speciellt barn och 
djur) minst 15 m bort från arbetsområdet.

 Endast en person får använda klyven.

 Kontrollera el-kabeln och förlängningskabeln 
avseende skador före användning.. Om den 
visar tecken på skada, måste den bytas ut av en 
kvalificerad servicetekniker.

 Kontrollera att det inte finns några skadade delar 
före användning. En defekt omkopplare eller någon 
del som är skadad skall repareras ordentligt eller 
bytas ut hos en auktoriserad servicefirma.

 Kontrollera delarna för att upptäcka eventuella 
skador. Innan ytterligare användning av verktyget sker 
ska en skyddsanordning eller ett skydd som är skadat 
noggrant kontrolleras för att avgöra om det kan fungera 
och fylla sin funktion fullt ut. Kontrollera att rörliga 
delar sitter som de ska och kan röra sig obehindrat 
och att inga delar eller fästen är trasiga; kontrollera 
även andra saker som kan påverka användningen. 
En skyddsanordning eller en del som är skadad måste 
repareras korrekt eller bytas ut av ett auktoriserat 
servicecenter för att undvika risk för personskador.

 Lämna aldrig ett verktyg som är igång. Stäng av 
strömmen. Lämna inte verktyget innan det har stannat 
helt.

 Använd aldrig i en explosiv atmosfär. Normal 
gnistbildning från motorn kan antända ångor.

 Klä dig korrekt. Använd inte löst åtsittande kläder, 
slips eller smycken som kan fastna i rörliga delar. 
Gummihandskar och skor med en sula som fäster bra 
rekommenderas när du arbetar utomhus. Använd även 
hårskydd för att hålla ihop långt hår.

 För att minska risken för skador på grund av 
fallande träbitar ska användaren bära skor med 
ståltåhätta.

 Bär alltid säkerhetsglasögon med sidoglas. Vanliga 
glasögon har endast stöttåliga linser.Det är INTE 
säkerhetsglasögon.

 Använd inte ett verktyg när du är påverkad av 
droger, alkohol eller mediciner.

 Koppla bort verktyg. Alla verktyg ska kopplas bort 
från elnätet innan du servar, byter tillbehör, blad, bits, 
klingor, etc.

 Underhåll verktyget försiktigt. Håll verktyg vassa och 

 Använd rekommenderade tillbehör. Vänd dig till 
användarmanualen för en lista över rekommenderade 
tillbehör. Användning av felaktiga tillbehör kan orsaka 
material- och personskador.
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 Verktygsservice ska endast utföras av kvalificerad 
reparationspersonal. Service och underhåll som 
utförs av icke-kvalificerade kan resultera i skada.

 Använd inte vedklyven förrän avtappningsskruven  har 
lossats något (ett eller två hela varv).

 VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

  VARNING
Vid utomhusbruk ska enbart lämplig godkänd 
förlängningskabel med en minsta tvärsektion av ledare 
på 1,5 mm2

regnsäkra.

KVARSTÅENDE RISKER
Även om produkten används enligt instruktionerna går 

risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 

 

 
formbegränsningarna. Används skyddsskor.

 Klämning mellan fasta och rörliga delar. Keep hands 
and all body parts away from moving parts. Enbart en 
person får ladda och använda produkten.

 

ANVÄNDNING
 Före användning ska alltid hydraulrör och -slangar 

inspekteras.

 Före klyvning startas produkten genom tryck på 
motorstartknappen och flytta riktningsspaken 
så att mottrycksplattan rör sig. Se till att när 
motorstartsknappen eller riktningsspaken släpps så 
upphör rörelsen på mottrycksplattan. Använd inte 
produkten om säkerhetsanordningar inte fungerar som 
de ska.

 Det trä som ska bearbetas ska förberedas innan det 
laddas in i produkten.

 Trät ska vara rakt i längdriktning utan knyckar, 
förgreningar eller utstickande delar. Grenar ska kapas 
så att de passar i luckan. Att klyva trä som inte uppfyller 
kraven kan göra att arbetsstycket glider av eller oväntat 
faller ner från produkten.

 Båda ändarna av trästycket ska vara kapade rakt av och 
vinkelrätt mot längdriktningen. Om detta inte förbereds 
korrekt kan arbetsstycket glida av under klyvningen.

 Ta bort alla främmande föremål som spikar, skruvar, 
etc., och var uppmärksam på knutor och vridna fibrer 
i trät. De kan göra trät mer svårklyvt och leda till att 
klyvningen avviker från avsedd riktning och trycker bort 
arbetsstycket från dess korrekta placering. 

 Om trät inte klyvs eller fastnar på den fasta kilen 
kan trycket på trät minskas genom att dra tillbaka 

sidorna 84 och 85 i bruksanvisningen för att få bort trä 
som fastnat.

UNDERHÅLL
 Det är tillåtet att utföra sådant underhållsarbete som 

finns beskrivet i denna bruksanvisning. För reparation 
ska träklyvaren lämnas till auktoriserat servicecenter.

  VARNING

 Koppla från strömsladden från strömkälla före 
rengöring, inställningar eller underhållsarbete.

 
användning. Använd inte träklyvaren innan läckage 
eller skada har reparerats.

 Håll produkten ren, speciellt klyvningsområdet och vid 
motorn för att säkerställa ordentlig ventilation. Rengör 

 

avsnittet ”Komma igång”. 

 

”Underhåll” i den här bruksanvisningen.

 För bättre effektivitet ska det regelbundet kontrolleras 
att den fasta klyvaren inte har skadat. Man kan slipa 
ned kanten på den fasta klyvaren enligt bildavsnittet 
”Underhåll” i den här bruksanvisningen. Om den fasta 
klyvaren är mycket förstörd ska produkten returneras 
till auktoriserat servicecenter för byte av den fasta 
klyvaren.

TRANSPORT OCH FÖRVARING
 Vrid åt blödningsskruven.

 Rensa skräp från produkten, speciellt motorns 
ventilationsområde.

 Säkra produkten så den inte kan kommas åt av icke 
auktoriserade personer eller barn och förvara den så att 
den inte kan falla och orsaka skada.

 Vid transport med fordon ska produkten säkras så den 
inte glider eller faller för att förhindra skador.
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LÄR KÄNNA PRODUKTEN
Se sida 74.
1. Mottrycksplatta
2. Fast kil
3. Stockstöd
4. Riktningsspak
5. Motorstartsknapp
6. Hydraulisk bräcka
7. Avtappningsskruv

MILJÖSKYDD

 Råmaterialen bör återanvändas i stället för att 

ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOLER

Undvik användning i våta eller fuktiga 
förhållanden.

Läs instruktionerna ordentligt innan start 
av maskinen.

Bär ögonskydd

Säkerhetsvarning

 
Bär handskar

Bär skyddsskor

Endast en person får använda klyven.

 
Håll händerna borta

Avtappningsskruv

85

Varning för elektriska stötar.

CE-konformitet

EurAsian överensstämmelsesymbol

Ukrainskt märke för överensstämmelse

 

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn 

för att få återvinningstips.
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luotettavuutta.

KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä tuote on tarkoitettu halkomaan puuta syiden 

Tuote on tarkoitettu käytettäväksi vain kuivassa, hyvin 

tukevasti lattiaan.

Tuotetta ei ole tarkoitettu halkaisemaan puuta poikkisyyhyn 
tai käsittelemään mitään muuta materiaalia kuin puuta. 

tuotetta turvallisesti, eivät saa käyttää tätä tuotetta.

TURVALLISUUSOHJEET

  VAROITUS
Lue ja pyri ymmärtämään kaikki ohjeet. Näiden 

 Pidä työalue siistinä. 
puupalaa työkalulle, kun se on käynnissä. Vältä 
riskialueita.

 Ennen kuin aloitat työkalun käytön varmista, että 
työskentelyalue on hyvin valaistuna, jotta näet mitä 
teet ja ettei turvalliseen työhön ole haittavaikutteita.

 Älä käytä sähkötyökalua kosteissa ja märissä 
tiloissa tai sateessa. Pidä työskentelyalue hyvin 

 Pidä työskentelyalue ja sen lähiympäristö vapaana 
niin, etteivät esineet ja jätteet voi aiheuttaa 
tasapainon menetystä.

 Vaara! Pysy etäällä liikkuvista osista.

 Varmista, että pölkkyjen halkaisukone on tasaisella 
pinnalla. Kiilaa halkaisukone tarvittaessa niin, ettei 
kone pääse liikkumaan epähuomiossa.

 Tarkista, että halkojen pilkkomiskone ja 
lisävarusteet on asennettu asianmukaisesti ja 
tukevasti.

 Varmista, että jatkojohto on hyväkuntoinen. Käytä 
teholtaan sopivankokoista jatkojohtoa. Alimitoitettu 

 Virtalähteessä tulee olla jäännösvirtalaite (RCD), 
jonka trippausvirta on enintään 30 mA.

 Pidä vierailijat, eritoten lapset ja kotieläimet 
vähintään 15 m etäisyydessä työskentelyalueelta.

 Halkojen pilkkomiskonetta saa käyttää vain yksi 
henkilö.

 Tarkista virtajohto ja jatkojohto ennen käyttöä. Jos 
löytyy mitään merkkejä vaurioitumisesta, pätevän 
huoltomiehen on vaihdettava se.

 Tarkista ennen käyttöä, että siinä ei ole vioittuneita 
osia. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai 
vaihdettava viallinen kytkin tai muu vahingoittunut 
osa asianmukaisesti.

 Tarkista, ettei yksikään osa ole vioittunut. Ennen kuin 

muu vaurioitunut osa on annettava ammattitaitoisen 

 Älä koskaan mene pois työkalun läheisyydestä, kun 
se on käynnissä. Pysäytä se. Älä päästä laitteesta irti 
ennen kuin se on täysin pysähtynyt.

 Älä koskaan käytä työkalua räjähdysvaarallisessa 
ympäristössä. Moottorista lähtevät kipinät voivat 

 Älä pukeudu väljiin vaatteisiin, kravattiin tai 
koruihin, jotka voivat juuttua liikkuviin osiin. 
Suosittelemme kumikäsineiden ja liukumattomien 
kenkien käyttöä kun työskentelet ulkona. Jos sinulla 

 Jotta putoavista puunkappaleista koituva riski 
olisi mahdollisimman pieni, käyttäjän tulee käyttää 
jalkineita, joiden varvasosa on vahvistettu.

 Käytä aina sivusuojilla varustettuja suojalaseja. 
Pidä työkappale paikallaan.

 Älä käytä työkalua, mikäli olet alkoholin tai 
huumeiden vaikutuksen alainen tai jos olet 
lääkekuurilla.

 Katkaise työkalun virta. Irrota työkalu verkkovirrasta 
tai poista akku kun et käytä sitä, ennen kuin huollat sitä 

 Pidä työkalusta hyvää huolta. Pidä työkalut aina 

 Käytä vain suositeltuja lisävarusteita. Katso 

aiheuttaa vakavaa loukkaantumisvaaraa.
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 Tämän työkalun korjaus on annettava 
ammattitaitoisen teknikon tehtäväksi. Siitä, että 
epäpätevä henkilö huoltaa laitetta, saattaa aiheutua 
loukkaantumisvaara.

 Älä koskaan käynnistä halkaisukonetta ennen, kuin olet 
löysännyt vuodatusruuvia  yksi tai kaksi täyttä kierrosta.

 VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 

  VAROITUS
Käytä ulkokäytössä ainoastaan asianmukaisesti 

vähintään 1,5 mm2

niiden on oltava sateenpitäviä.

KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT RISKIT

välttämiseen:

 Liian kova melu voi aiheuttaa kuulovamman. Käytä 

 Tuotteesta odottamatta putoavat työkappaleet. Noudata 

 
hands and all body parts away from moving parts. Vain 

sitä.

 

KÄYTTÖ
 

käyttökertaa.

 Ennen kuin alat halkomaan puita, käynnistä tuote 

suunnan hallintavipua siten, että painelevy 
siirtyy. Varmista, että painelevyn liike pysähtyy 

turvallisuusominaisuudet eivät toimi asianmukaisesti.

 Käsiteltävä puu on valmisteltava asianmukaisesti 
ennen sen kuormaamista tuotteeseen.

 Puun tulee olla suora, eikä siinä saa olla oksia, 
haarautumia eikä ulkonemia. Oksat tulee leikata pois 

pudota tuotteesta odottamatta.

 Työkappaleen molemmat päät tulee leikata suoriksi 
suorassa kulmassa pituuteen nähden. Jos näitä 

saattaa kääntyä vinoon halkaisun aikana.

 

työkappaleen pois oikeasta asennosta. 

 
vapauta puuhun kohdistuva paine vetämällä siirtyvä 

HUOLTO
 

valtuutettuun huoltoon.

  VAROITUS

 
tai ylläpitoa.

 

ammattimaisesti.

 

 

kappaleen menettelyä. 

 

 Jotta suorituskyky olisi paras mahdollinen, tarkista 

vaurioitunut liian pahasti, palauta tuote valtuutettuun 

KULJETUS JA VARASTOITAESSA
 

 Puhdista roskat tuotteesta, erityisesti moottorin 
tuuletusalueelta.
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aiheuttamaan loukkaantumista tai vahinkoa.

 

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 74.
1. Siirrettävä painelevy
2. Kiinteä kiila
3. Tukin tuet
4. Suunnanhallintavipu
5. Moottorin käyttöpainike
6. Hydraulisen puristimen mäntä
7. Vuodatusruuvi

YMPÄRISTÖNSUOJELU

 
vaan vie ne kierrätykseen. 

SYMBOLIT

Älä käytä sitä märissä tai kosteissa 
olosuhteissa.

käynnistämistä.

Varoitus

 

vain yksi henkilö.

 
Pidä kädet kaukana

Vuodatusruuvi

85 Taattu äänenteho

Varo sähköiskun vaaraa.

CE-vastaavuus

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

 

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 

on mahdollisuuksien mukaan pantava 
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet  er gitt topp prioritet i 

TILTENKT BRUK

Vedkubber eller lignende emner må være mellom 20cm 
og 52 cm i lengde og 10cm til 25cm i diameter. Produktet 

ikke har noen begrensninger i sine fysiske evner i de 
øvre ekstremitetene. Produktet er ment kun å brukes av 
personer som har lest og forstått bruksanvisningen og som 
bruker riktig verneutstyr som beskrevet i bruksanvisningen. 

operatør som følger anvisningene gitt i brukermanualen. 

skal utføres av et autorisert serviceverksted. Produktet 
er ment kun å brukes i tørre, godt opplyste og ryddige 
arbeidsområder og skal være godt festet til gulvet.

eller å prosessere annet materiale enn tre. Det skal ikke 
brukes av barn eller personer som trenger tilsyn for å kunne 

SIKKERHETSFORSKRIFTER

  ADVARSEL
Les og forstå alle instruksjonene. Unnlatelse av å 
følge dette kan forårsake ulykker som brann, elektrisk 
støt og/eller alvorlige personskade.

 Hold arbeidsområdet rent. Rotete områder og 
arbeidsbenker inviterer til ulykker. Ikke etterlat verktøy 
eller trebiter på verktøyet mens den er i bruk.

 Påse at arbeidsområdet har tilfredsstillende 
belysning til å se arbeidet som skal utføres før 
arbeidet påbegynnes, og at det ikke er noe som 
hindrer trygg bruk av utstyret.

 Ikke bruk i farlige miljøer. Ikke bruk elektrisk verktøy 
i fuktige omgivelser eller la det utsettes for regn. Hold 
arbeidsområdet godt opplyst.

 Hold arbeidsområdet og tilstøtende områder 
ryddige for trygt og sikkert fotfeste.

 Fare! Hold deg vekke fra bevegelige deler.

 Påse at vedkløyveren står på et flatt underlag. 
Blokker vedkløyveren for å unngå utilsiktet bevegelse.

 Påse at kubbesplitteren og alt tilbehør er korrekt 
montert og trygt festet.

 Bruk passende skjøteledning. Påse at 
skjøteledningen du bruker er i god stand. Bruk bare 
en ledning som er sterk nok til å bære den strømmen 
verktøyet vil trekke. Alle ledninger med for lav kapasitet 
vil kunne gi spenningsfall med tilhørende tap av effekt 
og fare for overoppheting.

 Utstyret må få strøm fra en elektrisk kurs med 
jordfeilbryter som ikke overstiger 30 mA.

 Hold alle tilskuere (spesielt barn og dyr) minst 15 m 
vekke fra arbeidsområdet.

 Bare en person ad gangen har anledning til å 
betjene kubbesplitteren.

 Før bruk må den elektriske ledningen og 
skjøteledningen undersøkes for skader. Hvis det 
er tegn på skade må den skiftes av en kvalifisert 
tekniker.

 Påse at det ikke er noen skadede deler før du bruker 
verktøyet. En defekt bryter eller enhver annen del 
som er skadet må repareres eller skiftes ved et 
autorisert serviceverksted.

 Se etter deler som er skadet. Før ytterligere bruk 
av verktøyet må et deksel eller en annen del som er 

tilpasningen av bevegelige deler, kontakt mellom 
bevegelige deler og om alle deler er korrekt montert 
og enhver annen tilstand som kan påvirke bruken av 
verktøyet. Et deksel eller annen del som er skadet må 
erstattes eller repareres på en tilfredsstillende måte 
av et autorisert servicesenter for å unngå fare for 
personskade.

 La aldri sagen gå uten betjening. Slå av strømmen. 
Ikke forlat verktøyet før det har stoppet helt.

 Bruk aldri verktøyet i en eksplosiv atmosfære. 
Normale gnistrer fra motoren kan antenne gasser.

 Kle deg riktig. Ikke bruk løstsittende klær, skjerf, 
slips eller smykker som kan bli trukket inn i de 
bevegelige delene. Arbeidshansker av gummi og 
sklisikkert fottøy anbefales når det arbeides utendørs. 
Bruk lue, hatt eller skaut til å dekke langt hår.

 For å bidra til å redusere faren for personskader på 
grunn av trekubber som faller ned, bør operatøren 
bruke sko med ståltupp.

 Bruk alltid vernebriller med sideskjermer. Vanlige 
briller motstår bare støt rett forfra; de har IKKE 
sikkerhetsglass.

 Ikke bruk verkstøyet hvis du er under påvirkning 
av narkotiske stoffer, alkhol eller medisin som på 
påvirke din balanse og/eller dømmekraft.

 Frakoble verktøy. Når verktøyet ikke er i bruk, før 
servicearbeider eller når det skiftes tilkoblet utstyr, 
blader, bits m.v., må alt verktøy være frakoblet 
strømkilden.

 Vedlikehold verktøyet med omtanke. Hold verktøyet 
skarpt og rent for bedre og tryggere ytelser. Følg 

 Bruk sikkerhetsutstyr. Se brukermanualen for 
anbefalt tilbehør. Bruken av upassende tilbehør kan 
føre til personskade.

 Verktøyservice må kun utføres av kvalifisert 
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reparasjonspersonell. Service eller vedlikehold utført 
av en ukyndig person kan føre til skade på person eller 
eiendom.

 Bruk aldri vedkløyveren f’r lufteskruen løsnet (en eller to 
fulle omdreininger).

 ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk av 
et verktøy. Når du bruker  et verktøy i lange perioder er 
det viktig å ta regelmessige pauser.

  ADVARSEL
For utendørs bruk må det kun brukes passende 

2. 

GJENVÆRENDE RISIKO
Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke 

legge spesielt vekt på å unngå følgende:

 Eksponering for støy kan føre til hørselskader. Bruk 
hørselvern og begrens eksponeringen.

 Kubber som faller uventet fra produktet. Følg 
begrensningene i størrelse og form. Bruk vernesko.

 Sette seg fast mellom bevegelige deler. Keep hands 
and all body parts away from moving parts. Kun en 

 

BETJENING
 

 Før du starter kløyvingen, start produktet ved å trykke 
motorens startknapp og flytt på retningsspaken slik 

trykkplaten stanser enten når du slipper motorens 
startknapp eller flytter retningsspaken tilbake. Ikke bruk 

som den skal.

 Vedstykke som skal kløyves bør være riktig forberedt 
før det legges i produktet.

 Trestykke bør være rett i lengden uten bend, grenutstikk 
eller lignende. Grener bør kuttes av inntil stammen. Å 
prøve å kløyve tre som ikke oppfyller disse kriteriene 

faller ned fra produktet.

 Begge ender på trestykke bør være kuttet rett og i rett 
vinkel til lengden. Dersom trestykke ikke er forberedt 

 
og vær forsiktig ved grenknuter og vridd fibring i treet. 

På slike steder er det hardere å kløyve og det kan føre 

banen. 

 Dersom trestykket ikke kløyves helt eller setter seg 
fast på den fastsittende kilen, slipp opp trykket mot 
trestykke ved å dra tilbake trykkplaten. Følg de grafiske 
anvisningene på side 84 og 85 i denne manualen 

VEDLIKEHOLD
 Du kan utføre de vedlikeholdsoppgavene som er 

vedkløyveren leveres til et autorisert serviceverksted.

  ADVARSEL

 Dra ut strømledningen fra strømkilden før du starter 

 

og andre skader har blitt reparert av en fagperson.

 Hold produktet rent, spesielt i kløyveområde og rundt 

 

Sette i gang kapittelet. 

 

være møkkete eller kontaminert. Følg prosedyren i den 
grafiske vedlikeholdsdelen av denne manualen.

 
fastmonterte kilen ikke er skadet. Du kan slipe eggen 
på den fastmonterte kilen som vist i den grafiske 
vedlikeholdsdelen av denne manualen. Dersom den 
fastmonterte kilen er for skadet, må du levere produktet 
til et autorisert serviceverksted for å skifte kilen.

TRANSPORT OG LAGRING
 

 
lufteåpninger.

 Sikre produktet mot tilgang fra uvedkommende og barn, 
og oppbevar det der det ikke kan falle overende og 
forårsake personskade eller materiell skade.

 Dersom det skal transporteres i bil, sikre det mot å falle 
overende eller skli rundt for å unngå personskade eller 
materiell skade.
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KJENN PRODUKTET DITT
Se side 74.
1. Bevegelig trykkplate
2. Fastmontert kile
3. Vedstøtte
4. Retningsspak
5. Motorstartknapp
6. Hydraulisk rambukk
7. Lufteskrue

MILJØVERN

 Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 

resirkulering.

SYMBOLER

Unngå bruk under våte eller fuktige 
forhold.

starter maskinen.

Bruk øyebeskyttelse

Sikkerhetsalarm

 
Bruk hansker

Bruk vernesko

Bare en person ad gangen har 

 
Hold hendene vekke

Lufteskrue

85 Garantert lydeffektnivå

Vær bevisst faren for elektrisk støt.

CE samsvar

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainskt märke för överensstämmelse

 

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos 
dine lokale myndigheter eller forhandler 
for råd om resirkulering.
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2

 

 

 
Keep hands and all body parts away from moving parts. 
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
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PRZEZNACZENIE

WYMAGANIA BHP

 
 

 Brak 

drewnianych.

 

 
niebezpiecznych.

 

sposób pewny i bezpieczny.
 

 
poziomej powierzchni.

 

zamocowane.
 

stanie technicznym.

 

 

od miejsca pracy.
 

osoba.
 

serwisowego.
 

 
elementów.

 
nadzoru.

 
 Iskry wytwarzane podczas 
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ochronne.

 

 

 

przystawek i akcesoriów.

 
producenta.

 
 

niewykwalifikowany personel grozi zranieniem.

 

 

2. 

 

 

 

 

 
przewody sztywne i elastyczne.

 

 

 

 

 

 

KONSERWACJA
 

punktowi serwisowemu.
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roku lub w przypadku stwierdzenia podczas kontroli, 

 

do autoryzowanego punktu serwisowego w celu 

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
 

 

 

 

Patrz str. 74.
1. 
2. Nieruchomy klin
3. 
4. 
5. Przycisk uruchamiania silnika
6. 
7. Odpowietrznik

 

SYMBOLE

 

 

 

Odpowietrznik

85

 
sprzedawcy.
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k podlaze.

  VAROVÁNÍ

u osob.

 Zaházené oblasti a ponky 

 

  

 

 
díly.

 
rovném povrchu.

 

 

stavu.

 

30 mA.

 

 

 

 

  

  

 

 
 

 

 

 

 Odpojte nástroje.
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úrazu.

 

 

  VAROVÁNÍ

2

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 

 

obuv.

 
hands and all body parts away from moving parts. 

 

 
trubky a hadice.

 

 

 

 

 

 

 

  VAROVÁNÍ

 

 

 

 

 

návodu k obsluze.
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TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ
 

 
motoru.

 

 

Viz strana 74.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Hydraulické beranidlo
7. 

 

odpadu.

SYMBOLY

 

 

85

elektrického úrazu.

Shoda CE
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szempontok.

A rönköknek vagy hasonló munkadaraboknak 20 – 52 

kell lennie. A terméket csak egyetlen személynek kell 

és rendezett munkaterületen használható, és szilárdan 

  FIGYELMEZTETÉS
Olvassa el és értse meg az összes utasítást. Az alább 

sérülések.

 Tartsa tisztán a munkaterületet. A rendetlen területek 

közben.

 

megvilágítással rendelkezik, a munkadarab jól 
látható és nem akadályozza semmi a biztonságos 
használatot.

 Ne használja veszélyes környezetben.
a szerszámgépeket nedves vagy nyirkos helyeken, és 

 
biztos megtámasztás érdekébe tartsa mindig 
tisztán.

 

 Ügyeljen arra, hogy a rönkhasító vízszintes 
felületen legyen elhelyezve.
hogy megakadályozza annak véletlen mozgását.

 Bizonyosodjon meg róla, hogy a rönkhasító és 

annak tartozékai helyesen lettek felszerelve és 
biztonságosan rögzítve vannak.

 
arra, hogy a hosszabbító kábel jó állapotban 
legyen.

alulméretezett kábel feszültségesést eredményez, ami 

 A készüléket egy 30 mA-nél nem nagyobb 

felszerelni.

 
háziállatok) legyenek legalább 15 m-es távolságra 

 A rönkhasítót csak egy személy kezelheti.

 
tápkábelt vagy a hosszabbító kábelt. Ha károsodás 

cseréltetni.

 
sérültek. A hibás kapcsolókat vagy bármilyen más 
sérült alkatrészt egy hivatalos szervizközpontban 

cseréltetni.

  A szerszám 

elrendezését, összekapcsolódását, az alkatrészek 

ki kell cseréltetni egy hivatalos szervizközpontban.

  

 Soha ne használja robbanásveszélyes 
környezetben.

 

beakadhatnak a mozgó alkatrészekbe és Önt is 
hozzájuk húzhatják. Szabadban végzett munkához 
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más tudatmódosító szerek hatása alatt.

 Csatlakoztassa le a gépeket a hálózatból. 

 
végezze. A szerszámokat tartsa élesen és tisztán, 

legyen. Tartozékcsere és kenés esetén kövesse az 

  

használata sérülést eredményezhet.

 A gép szervizelését csak képzett 
szervizszakemberrel szabad elvégeztetni. A nem 

karbantartás sérülésveszélyt eredményezhet.

 

 FIGYELMEZTETÉS

tartson szünetet.

  FIGYELMEZTETÉS

minimális keresztmetszete 1,5 mm2. A dugasznak 

FENNMARADÓ KOCKÁZAT

elkerülésére:

 

kitettséget.

 

 
hands and all body parts away from moving parts. Csak 

 

HASZNÁLAT
 

 

 

 A fának a hosszirányba egyenesnek kell lennie, 
csavarodás, elágazások vagy kiállások nélkül. Az 
ágakat le kell vágni, hogy szintben legyen a törzzsel. 

 A munkadarab mindkét végét egyenesre és a hosszára 

 

 

mozgó nyomólemez visszahúzásával. Kövesse a 

KARBANTARTÁS
 Elvégezheti a karbantartási feladatokat a kézikönyvben 

egy hivatalos szervizközpontba.

  FIGYELMEZTETÉS
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vagy szennyezettnek látszik. Kövesse a kézikönyv 

 A hatékonyság növelése érdekében rendszeresen 

kézikönyv Karbantartás részében bemutatott módon 

szervizközpontba.

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
 

 

 
a gyerekek általi hozzáférés ellen, és olyan helyen 

károsodást.

 

sérülést vagy károsodást.

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd 74. oldal.
1. Mozgó nyomólemez
2. 
3. Rönktámasztók
4. 
5. 
6. Hidraulikus munkahenger
7. 

KÖRNYEZETVÉDELEM

 

Környezetvédelmi megfontolásból az 
elhasználódott gépet és tartozékokat, 

SZIMBÓLUMOK

vizes körülmények között.

olvassa el az útmutatót.

 

 

kezelheti.

 
Tartsa a kezeit távol a vágóktól.

85
Legyen tudatában az áramütés
veszélyének.

 

nem szabad a háztartási hulladékkal 
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  AVERTISMENT
 Nerespectarea 

 

 

cu unealta dvs.

 

 

 

 

accidentale.

 

 
 

pentru a suporta curentul necesar pentru produsul 

 
un dispozitiv pentru curent rezidual (RCD) cu un 

 ine i toate persoanele, în special copiii i animalele 
de companie, la cel pu in 15 m distan
lucru.

 

 

de un tehnician de service calificat.

 

  Înainte de a continua utilizarea 

 

 
de explozie.
putea aprinde vaporii.

 

acopere.

 

 
laterale. 
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narcoticelor, a alcoolului sau a medicamentelor.

 

uneltele trebuie deconectate de la sursa de energie.

 

schimbarea accesoriilor.

 
de utilizare pentru accesoriile recomandate. Utilizarea 

 

efectuate de personal necalificat pot cauza risc de 

 

 AVERTISMENT

  AVERTISMENT

2. 

RISCURI REZIDUALE

 

 

 

 Contactul pielii cu lubrifiant/ulei hidraulic.

UTILIZARE
 

 

 

 

 

timpul procesului de despicare.

 

 

 

  AVERTISMENT
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a acestui manual.

 

produsul la un centru service autorizat pentru a înlocui 

 

 
aerisire a motorului.

 

 

Vezi pagina 74.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Berbec hidraulic/cilindru
7. 

 

triate.

SIMBOLURI

umede.

înainte de pornirea aparatului.

 

 

 

85 Nivel garantat al puterii acustice

Pericol de electrocutare.

Conform CE

Semn de conformitate ucrainean
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saprotami.

 

gabalus.

 

 

 

 

 
virsmas.

 

 

 

 

15 m.

 

 

 

 

 

  

 

galvassegu.

 

 
apsauga. 

 Neizmantojiet instrumentu, ja esat narkotiku, 

 Atvienojiet instrumentus. Ja instruments netiek 
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 Izmantojiet ieteiktos piederumus. Ieteicamos 

 

 

pilniem apgriezieniem).

 

 

 

 
hands and all body parts away from moving parts. Tikai 

 

 

 

 

 

 

 

 

koku.

APKOPE
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
zonas.
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1. 
2. 
3. 
4. Virziena svira
5. 
6. Hidrauliskais stienis
7. 

 

 

 
Sargiet rokas

85
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patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Gaminio negalima naudoti vaikams, ar asmenims, kuriuos 

SAUGUMO INSTRUKCIJOS

 
Perskaitykite ir supraskite visas instrukcijas. 

 Netvarkinga aplinka ar 

 

 Prietaiso nenaudokite pavojingoje aplinkoje. 

 

 

 

 

 

 Naudokite tik 

prarasta.

 

mA.

 

 

 

aptarnavimo specialistas.

 

 

  

 Niekada nedirbkite aplinkoje, kurioje gresia 
sprogimo pavojus.

 

 

 
apsauga. 
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 Naudokite rekomenduojamus priedus.

 
meistrai.

 

darykite pertraukas.

 
Dirbdami lauke naudokite tinkamus ilginamuosius 

1,5 mm2

ŠALUTINIAI PAVOJAI

 

 

 

asmeniui.

 

EKSPLOATAVIMAS
 

 

naudoti negalima.

 

 

 

nukrypti nuo gaminio.

 

 

 

 

 

 

 

 

„Pasirengimas darbui“. 
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GABENIMAS IR LAIKYMAS
 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. Krypties valdymo svertas
5. Variklio paleidimo mygtukas
6. Hidraulinis taranas
7. 

APLINKOS APSAUGA

 

 

 

asmuo.

 
Rankas laikykite toliau

85 Garantuotas akustinis lygis

CE suderinimas
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OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

lõhestamiseks. Pakud või sellesarnased toorikud peavad 

teha vaid volitatud hoolduskeskus. Seade on ette nähtud 

Seade ei ole ette nähtud ristikiudu tükeldamiseks ega 

OHUTUSNÕUDED

  HOIATUS
Lugege kõik juhised läbi ja tehke nõuded endale 
selgeks.
puhul on oht saada elektrilööki või raskeid kehavigastusi 

 Hoidke töökoht puhas. 
kutsuvad esile õnnetusi. Ärge hoidke tööriistu või 

 Enne puulõhkujaga töö alustamist varustage 
töökoht kohtvalgustusega, et näha töökohta ja 
tagage, et takistused ei piira ohutut töötamist.

 Ärge töötage ohtlikes keskkondades.
seadet niiskesse või märga kohta ega vihma kätte. 
Hoidke töökoht hästi valgustatud.

 Hoidke operaatori töötsoon ja ümbrus ohutult 
puhas ja tagage kindel jalgealune.

 Oht.! Hoiduge liikuvate osade eest.

 Veenduge, et puulõhkuja on horisontaalsel pinnal. 

liikumahakkamise eest.

 Veenduge, et puulõhkumispink ja selle tarvikud on 
õigesti paigaldatud ja kindlalt kinnitatud.

 Kasutage nõuetekohaseid pikendusjuhtmeid. 
Veenduge, et pikendusjuhe on heas töökorras. 

mis on võimeline taluma selle seadme töövoolu. 

 Elektriline tööriist tuleb ühendada vooluvõrku läbi 
rikkevoolu-kaitselüliti (RCD), mille rakendumisvoolu 
tugevus on maksimaalselt 30 mA.

 Hoidke kõik kõrvalseisjad, eriti lapsed ja 
lemmikloomad tööalalt vähemalt 15 meetri 
kaugusele.

 Puulõhkujaga tohib korraga töötada vaid üks 
inimene.

 Enne masina kasutamist kontrollige toitejuhe ja 
pikendusjuhe üle. Kui on vigastumise märke, tuleb 
see asendada pädeva elektriku poolt.

 Enne töötamise alustamist kontrollige, et seadme 
osad ei ole vigastatud. Vigastatud lüliti ja vigastatud 
osad tuleb lasta pädeval hooldajal parandada või 
asendada.

 Kontrollige vigastatud osad üle. Enne vigastatud 
osaga seadme edasist kasutamist tuleb see osa 

töötab õigesti ning täidab ettenähtud funktsiooni. 
Kontrollige liikuvate osade tsentreeritust, vaba liikumist, 

parandada või asendada, et vältida kehavigastuse 
ohtu.

 Ärge jätke masinat pöörlema järelvalveta. Lülitage 

on täielikult seiskunud.

 Ärge kunagi kasutage seadet plahvatusohtlikus 
keskkonnas. Mootori tavatöös tekkivad sädemed 
võivad gaase süüdata.

 Kandke tööks sobivat riietust. Ärge kandke lõtvu 
riietusesemed, kaelasidet või ehteid, sest need 
võivad haakuda liikuvate osade külge.

 Allakukkuvate puuhalgude poolt tekkida võivate 
vigastuste eest kaitsmiseks peab töötaja kandma 
tugevdatud ninaga jalanõusid.

 Kandke alati küljekaitsmetega kaitseprille. 
Tavaprillidel on vaid löögikindlad klaasid – need EI OLE 
kaitseprillid.

 Ärge kasutage saagi, kui olete uimastite, alkoholi 
või ravimite mõju all.

 Ühendage tööriistad lahti.
teenindamise alustamist või tarvikute, lõikeketaste, 

toitevõrgust lahti ühendatud.

 Hooldage tööriistu hoolikalt. Ohutuks töötamiseks 

 Kasutage soovitatud tarvikuid. Soovitatud tarvikud 
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ohu.

 Seadet tohib teenindada vaid väljaõppinud 
teenindus- ja remonditöötajad.
poolt tehtud teenindamine või hooldamine võib tingida 
kehavigastusi.

 
on kergelt lõdvendatud (üks kuni kaks pööret).

 HOIATUS

kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme 

vaheaegasid.

  HOIATUS

mm2

need peavad olema pritsmekindlad.

JÄÄKRISKID

pöörama erilist tähelepanu.

 

kokkupuudet.

 

 
hands and all body parts away from moving parts. 

töötada vaid üks inimene.

 Nahk võib kokku puutuda bensiini/hüdroõliga.

KASUTAMINE
 Enne iga kasutuskorda kontrollige kõik hüdroõli torud 

 Enne lõhestamise alustamist käivitage mootor nupule 

liikuma panna. Veenduge, et surveplaadi liikumine 

suunakang vabastada. Ärge kasutage toodet, kui see 
ei tööta nõuetekohaselt.

 Enne puidu lõhestamist masina abil peab see olema 
nõuetekohaselt ette valmistatud.

 Puitpakk peab kogu ulatuses olema sirge, ilma 

Oksad peavad olema ära lõigatud paku külgpinnaga 
tasa. Kui püüate lõhestada puitu, mis neile nõuetele ei 

pakk võib ootamatult maha kukkuda.

 

 

 
kiilu külge kinni, lõdvendage puidule rakendatav 
rõhk surveplaadi liigutamisega. Juhinduge selle 

HOOLDUS
 Võite teha ainult neid hooldustoiminguid, mida on 

  HOIATUS
Kõrgel rõhul olev hüdraulikaõli on ohtlik. Ärge kasutage 
seadet, kui õli lekib.

 Enne puhastamist, reguleerimist või hooldamist võtke 

 

kõrvaldatud.

 Hoidke seade puhas, eriti tähtis on see lõhestamiskohal 

 
enne iga kasutuskorda. Tehke protseduurid, mis on 

 
kui õlitaseme kontrollimisel selgub, et õli on mustunud 

 Tootluse tagamiseks kontrollige regulaarselt, et 
liikumatu lõhesti ei ole vigastatud. Võite liikumatut 

on tugevasti vigastatud, siis tuleb seade anda volitatud 
hoolduskeskusesse liikumatu lõhesti asendamiseks.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE
 Sulgege õhutustamiskork.
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 Puhastage seadme ümbrus, eriti hoolikalt 
ventilatsiooniavad.

 

tekitada.

 Autol vedamisel kinnitage see ümberkukkumise 
või vigastumise vastu kinnisidumise teel, et vältida 

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt leht 74.
1. Liikuv surveplaat
2. Liikumatu kiil
3. Paku toed
4. 
5. Mootori käivitusnupp
6. Hüdrotõukur
7. Õhutuskruvi

KESKKONNAKAITSE

 

sorteerida.

SÜMBOLID

tingimustes.

Enne seadme kasutamist lugege palun 

Kandke silmakaitsevahendeid

Ohutusalane teave

 
Kandke kaitsekindaid

üks inimene.

 
Hoidke käed eemal

Õhutuskruvi

85 Garanteeritud helivõimsuse tase

Arvestage elektrilöögi ohuga.

CE vastavus

Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis

 

Mittekasutatavaid elektritooteid ei 

tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 

omavalitsuse institutsioonilt.
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Maksimalni prioriteti u sigurnosti, performansama i 

NAMJENA

SIGURNOSNA PRAVILA

  UPOZORENJE

 Zatrpana radna 

 

rad.

 

 
radi sigurnog kretanja.

 

  

 

 
 Koristite 

 Napajanje treba biti putem FID sklopke (RCD 

 
ljubimce na udaljenosti ne manjoj od 15 m od 

 Dovzvoljeno je samo jednoj osobi raditi sa 

 

 

 

servisnog centra.

 Nikada ne ostavljajte alat da radi bez nadzora. 

ne zaustavi.

 Nikada nemojte koristiti u eksplozivnoj atmosferi. 

 

kako biste pokrili dugu kosu.

 

 

 Nikada ne radite s alatom dok ste pod utjecajem 
droge, alkohola ili nekih lijekova.
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Hrvatski

 Servis na alatu mora izvoditi samo osoba 
kvalificirana za popravak.

 

 UPOZORENJE

redovito uzmite stanke.

  UPOZORENJE

2

OSTALE OPASNOSTI:

 

 

 
hands and all body parts away from moving parts. 

proizvodom.

 

UPORABA
 

 

 

 

 

 

 

 

  UPOZORENJE

 

 

poprave.

 

 

 

 

PRIJEVOZ I SKLADIŠTENJE
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UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 74.
1. 
2. Fiksni klin
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

ZAŠTITA OKOLIŠA

 

bacati u otpad.

SIMBOLI

 
Nosite rukavice

 

85

Sukladno CE

EurAsian znak konformnosti

 prodavca kako reciklirati.
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NAMEN UPORABE

ali za obdelavo katerega koli drugega materiala razen 

VARNOSTNA NAVODILA

  OPOZORILO
Preberite in osvojite vsebino navodil.

 

kosov lesa.

 
svetlobe ter da ne bo ovir za varno uporabo, preden 

 Izdelka ne uporabljajte v nevarnem okolju. Ne 

 
ovir za varno delovanje.

 

  

 Zagotovite, da so cepilnik in dodatki pravilno 

 
 Uporabite kabel, 

 Napajanje naprave mora imeti napravo za rezidualni 
tok (RCD), tok naj ne presega 30 mA.

 
obratovanjem oddaljeni vsaj 15m od delovnega 

 cepilnik drv lahko uporablja le ena oseba.

 

mora zamenjavo opraviti kvalificirani serviser.

 
delov. Okvarjeno stikalo ali drug del, ki je 

 

  Izklopite 

ne ustavi.

  

 

lase.

 

 

 
alkohola ali zdravil.

 Odklopite orodja.

 

 

 Servisne posege na orodjih lahko izvaja samo 
kvalificirano osebje. Servisno popravilo ali 
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  OPOZORILO

  OPOZORILO

prevodnika 1,5 mm2

REZIDUALNA TVEGANJA:

 

 

 
and all body parts away from moving parts. Samo ena 

 

DELOVANJE
 

 

 Les, ki ga nameravate obdelati, morate pred 

 

 

 

 

 

servis.

  OPOZORILO

 

 

 

 

uvodnem razdelku. 

 

 

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE
 

 

 
in otrok ter ga shranite tako, da ne more pasti in kogar 
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SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glejte stran 74
1. 
2. Fiksna zagozda
3. Podpora za poleno
4. 
5. 
6. 
7. 

 

SIMBOLI

razmerah.

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila.

Varnostni alarm

 
Nosite rokavice

oseba.

 

85

udara.

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti

 se obrnite na lokalne oblasti.
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v smere vlákien. Polená alebo podobné obrobky musia 

  VAROVANIE
 Pri 

osobnému poraneniu.

 Prepchané plochy 

 

  

 

opora nôh.

 
pohybujúcich sa dielov.

 
povrchu.

 

upnuté.

 
 

 

maximálne 30 mA.

 

 

 

 

zariadení.

 

vyhli riziku zranenia osôb.

  

  Prirodzené 

 

 Pri práci 

 

spevnenou ochranou prstov.

 
Okuliare na denné nosenie 

 S nástrojom nepracujte pod vplyvom drog, alkoholu 
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 Odpojte nástroje.

 

 

 

riziko poranenia.

 

 VAROVANIE

  VAROVANIE

mm2

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ:

 

 

ochrannú obuv.

 
hands and all body parts away from moving parts. 

osoba.

 

PREVÁDZKA
 

 

 

 

produktu vypadne.

 

 

 

návode.

 

do autorizovaného servisného centra.

  VAROVANIE

 

 

 

 

 

návode.
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PREPRAVA A SKLADOVANIE
 

 
motora.

 

 Pri preprave vo vozidle zaistite produkt pred pádom 

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM
Pozrite stranu 74.
1. 
2. 
3. Podpery polena
4. 
5. 
6. 
7. 

 

prostrediu.

SYMBOLY

 

 

85

prúdom.

CE konformita

 

Opotrebované elektrické zariadenia by 

ekologického spracovania.
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2. 

 

 

 
Keep hands and all body parts away from moving parts. 
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Product
specifications

Caractéristiques 
produit

Produkt-
Spezifikationen

Características del 
producto

Caratteristiche del 
prodotto Productgegevens Especificações do 

produto

Electric log splitter électrique Elektrischer Holzspalter Cortadora de leña 
eléctrica Tagliatronchi eletrico Elektrische 

houtkloofmachine
Rachador de lenha 
eléctrico

Model Model Modelo Modello Model Modelo

No-load speed Vitesse de rotation Leerlaufgeschwindigkeit Velocidad sin carga Velocità senza carico Snelheid zonder 
lading Velocidade sem carga

Force Force de poussée Kraft Forza di spinta 
esercitata

Força de impulso Nominale drukkracht

Input power Puissance absorbée Leistung Potencia absorbida Potenza assorbita Opgenomen 
vermogen Potência absorvida

Log capacity length Länge los troncos
Lunghezza massima 
dei ceppi houtblokken dos troncos

cylinder pressure
Pression hydraulique 

Zylinderdruck cilindro hidráulico
Pressione massima 
cilindro idraulico cilinderdruk cilindro hidráulico

diameter des Baumstamms capacidad del toro 
Capacità massima 
diametro tronco houtblokdiameter capacidade do toro 

Minimum log capacity 
diameter

Minimaler Durchmesser 
des Baumstamms capacidad del toro

Capacità minima 
diametro tronco 

Minimale 
houtblokdiameter capacidade do toro

Oil capacity Capacité du réservoir 
d’huile Ölinhalt Capacidad del 

depósito de aceite
Capacità del serbatoio 
dell'olio Inhoud van de olietank Capacidade do 

reservatório de oleo

Voltage Tension Elektrische Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem

Measured sound pressure 
level (in accordance with EN 
61029-1:2009+A11)

Niveau de pression 
sonore mesuré (selon EN 
61029-1:2009+A11)

Gemessener 
Schalldruckpegel (nach EN 
61029-1:2009+A11)

Nivel de presión acústica 
medido (de acuerdo con 
la norma EN 61029-
1:2009+A11)

Livello di pressione sonora 
misurato (secondo quanto 
indicato dalle norme EN 
61029-1:2009+A11)

Gemeten geluidsdrukniveau 
(in overeenstemming met 
EN 61029-1:2009+A11)

Nível de pressão sonora 
medido (de acordo com 
a norma EN 61029-
1:2009+A11)

Measured sound power 
level (in accordance with 
EN 61029-1:2009+A11)

Niveau de puissance 
sonore mesuré (selon EN 
61029-1:2009+A11)

Gemessener 
Schallleistungspegel (nach 
EN 61029-1:2009+A11)

Nivel de potencia acústica 
medido (de acuerdo con 
la norma EN 61029-
1:2009+A11)

Livello di potenza acustica 
misurato (secondo quanto 
indicato dalle norme EN 
61029-1:2009+A11)

Gemeten geluidsniveau (in 
overeenstemming met EN 
61029-1:2009+A11)

Nível de potência sonora 
medido (de acordo com 
a norma EN 61029-
1:2009+A11)

Guaranteed sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore garanti

garantierter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica garantizado

Livello di potenza 
acustica garantito

Gegarandeerd 
geluidsniveau sonora garantido

Weight Poids Gewicht Peso Peso Gewicht Peso

Polski Magyar Latviski

Parametry techniczne Technické údaje 
produktu

drewna electric skaldytuvas

Model Model Model Modelis Modelis

Rychlost naprázdno Greitis be apkrovimo Greitis be apkrovimo

Nacisk

Moc Putere

Rönkhossz

cylindrze hydraulicznym hydraulického válce
Hidraulikus henger 

cilindrul hidraulic cilindra spiediens

lemn skersmuo

Diametru minim capacitate 
lemn diametrs skersmuo

Capacitatea de ulei Alyvos talpa

Feszültség Tensiune Spriegums

61029-1:2009+A11)
tlaku (v souladu s EN 61029-
1:2009+A11) 61029-1:2009+A11 szerint) 61029-1:2009+A11) 1:2009+A11) (pagal EN 61029-1:2009+A11)

61029-1:2009+A11)
výkonu (v souladu s EN 61029-
1:2009+A11)

Mért hangteljesítményszint (a 
EN 61029-1:2009+A11 szerint) 61029-1:2009+A11) 1:2009+A11)

Išmatuotas akustinis lygis (pagal 
EN 61029-1:2009+A11)

Maksymalny poziom Garantált Nivel garantat al puterii 
acustice Garantuotas akustinis lygis

Hmotnost Gépsúly Greutate Svars Svoris



Dansk Svenska Suomi Norsk

Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner

Elektrisk trækløver Elektrisk klyv pilkkomiskone Elektrisk kubbesplitter

Model Modell Malli Modell RLS4A RLS5A

Tomgangshastighed Hastighet utan 
belastning Nopeus ilman kuormaa Tomgangshastighet 2900 min-1 2900 min-1

Kraft Tryck Työntövoima Trykk 4 tons 5 tons

Effekt Effekt Syöttöteho Effekt 1500W 2200W S3 
25%

Træstykkets længde Vedklabbslängd Pölkyn pituus Kubbekapasitet lengde 520 mm 520 mm

cylindertryck
Hydraulisylinterin 
maksimipaine

Maksimum hydraulisk 
sylindertrykk 16 Mpa 21 Mpa

diameter Halon maksimipaksuus Maksimum 
kubbediameter 250 mm 250 mm

Min. trædiameter Minimal stockstorlek - 
diameter Halon minimipaksuus Minimum kubbediameter 100 mm 100 mm

Oliekapacitet 3,5 L 3,5 L

Spænding Spänning Jännite Spenning 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz

Målt lydtryksniveau (i henhold 
til EN 61029-1:2009+A11)

Uppmätt ljudtrycksnivå (i 
enlighet med EN 61029-
1:2009+A11)

Mitattu äänipaineen taso 
(standardin EN 61029-
1:2009+A11 -standardin 
mukaan)

Målt lydtrykknivå (i henhold til 
EN 61029-1:2009+A11)

1:2009+A11)

LPA: 68,6 dB(A);
KPA: 3,0 dB(A)

LPA: 68,6 dB(A);
KPA: 3,0 dB(A)

Målt støjniveau (i henhold til 
EN 61029-1:2009+A11) enlighet med EN 61029-

1:2009+A11)

Mitattu äänenteho (standardin 
EN 61029-1:2009+A11 
-standardin mukaan) EN 61029-1:2009+A11)

1:2009+A11)

LWA: 80,8 dB(A);
KWA: 3,0 dB(A)

LWA: 80,8 dB(A);
KWA: 3,0 dB(A)

Garanterad Taattu äänenteho Garantert lydeffektnivå LWA: 85 dB(A) LWA: 85 dB(A)

Vægt Vikt Paino Vekt 45,5 kg 50 kg

Eesti Hrvatski Slovensko

Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije proiz-
voda Specifikacije izdelka Špecifikácie produktu

Elektriline 
puulõhkumispink trupaca dreva

Mudel Model Model Modelis RLS4A RLS5A

Tühikäigukiirus 2900 min-1 2900 min-1

Sila od Sila 4 tons 5 tons

Tarbitav võimsus Ulazna snaga 1500W 2200W S3 
25%

Puutüve lubatud pikkus 520 mm 520 mm

Maksimaalne 
hüdrosilindri rõhk

Maksimalni tlak 
hydraulickom valci 16 Mpa 21 Mpa

Maksimaalne lõhutava 
paku läbimõõt

Maksimalni kapacitet 
kapacity polena 250 mm 250 mm

Minimaalne lõhutava 
paku läbimõõt

Minimalni kapacitet Minimálny priemer 
kapacity polena 100 mm 100 mm

Õli maht 3,5 L 3,5 L

Pinge Napon Napetost Napätie 230 V ~ 50 Hz 230 V ~ 50 Hz

Mõõdetud helivõimsuse tase 
(vastavalt standardile EN 
61029-1:2009+A11)

snage (u skladu s EN 61029-
1:2009+A11)

tlaka (skladno z EN 61029-
1:2009+A11) 1:2009+A11) 61029-1:2009+A11)

LPA: 68,6 dB(A);
KPA: 3,0 dB(A)

LPA: 68,6 dB(A);
KPA: 3,0 dB(A)

Mõõdetud helivõimsuse tase 
(vastavalt standardile EN 
61029-1:2009+A11)

snage (u skladu s EN 61029-
1:2009+A11) 1:2009+A11) normy  EN 61029-1:2009+A11) 1:2009+A11)

LWA: 80,8 dB(A);
KWA: 3,0 dB(A)

LWA: 80,8 dB(A);
KWA: 3,0 dB(A)

Garanteeritud 
helivõimsuse tase snage hluku LWA: 85 dB(A) LWA: 85 dB(A)

Kaal 45,5 kg 50 kg



EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 

country of residence if listed on the online registration form where this 
option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 
storage of the data which are required to enter online and they have to 
accept the terms and conditions. The registration confirmation receipt, 
which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of 

remain unaffected.
3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to
 any damage to the product that is the result of improper maintenance
 any product that has been altered or modified
 any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 any damage caused by non-observance of the instruction manual
 any non CE product
 any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 
of oil)

 
shocks) or foreign substances

 normal wear and tear of spare parts
 inappropriate use, overloading of the tool
 use of non-approved accessories or parts
 
 

tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, 
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, 
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower 
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, 
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray 
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, 
gas filters, mulching blades, etc.

4. 
service station listed for each country in the following list of service station 

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

header/service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 
de la date d'achat. Cette date doit être authentifiée par une facture ou 
tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 
affichée dans les points de vente et/ou sur l'emballage. L'utilisateur final 
doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 

dans le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. 
L'utilisateur final doit donner son consentement pour l'enregistrement 
des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes 
et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier 
électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat 

restent inchangés.
3. 

pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 

du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 
s'applique pas pour : 
 tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 tout produit ayant été altéré ou modifié
 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 tout produit non CE
 tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 

pourcentage d'huile)
 

 
 une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 
 

compter de la date d’achat
 

courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies 
ou des tondeuses à gazon, les harnais, les câbles d'accélérateur, 
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, 
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de 
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des 

lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil 
des têtes de coupe, les têtes de coupe, le fil de coupe, les bougies 
d'allumage, les filtres à air, les filtres à essence, etc.

4. 

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

http://fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt ab 
dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine Rechnung 
oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt ist 
ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen 
Rechte bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. 
Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält 
keine weiter Verpflichtungen einschließlich aber nicht beschränkt auf 
beiläufige oder resultierende Schäden. Die Garantie ist nicht gültig, wenn 
das Produkt missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung 
benutzt, oder falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht für:
 Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 

entstehen.
 Jedes Produkt das verändert oder modifiziert wurde.
 Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen, 

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der 

Bedienungsanleitung verursacht wurde.
 Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
 Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne 

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde 
zu reparieren.

 Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 
Prozentanteil von Öl) betrieben wurde.

 Jede Beschädigung die von äußeren Einflüssen (chemisch, physisch, 
Stöße) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

 Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 Teile (Teile und Zubehörteile) die normalem Verschleiß 

unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Fadenköpfe, 
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder 
Rasenmähern, Gurtzeug, Gaszügen, Kohlebürsten, Netzkabel, 
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Gebläse, Gebläse- und 
Saugschläuche, Saugbeutel und Riemen, Führungsschienen, 
Sägeketten,Schläuche, Anschlüsse, Sprühdüsen, Räder, 
Sprühlanzen, innere Rollen, äußere Spulen, Schneidfäden, 
Zündkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für 

Kundendienst gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher 

verpackt werden, ohne gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der 
Absenderadresse versehen sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers 
enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Besuchen Sie http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 

1. 
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 

2. 

descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las 

que esta opción es válida. Además, los usuarios finales deben dar su 
consentimiento para que se guarden los datos que se solicitan para entrar 

de registro, que se enviará por correo electrónico, y la factura original  que 
muestre la fecha de compra servirán como prueba de la ampliación de la 

3. 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 

y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 

un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 

se aplica a: 
 cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento 

inadecuado
 cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 cualquier producto que no sea CE
 cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible 

 

 desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 uso de accesorios o piezas no homologados
 

6 meses
 

natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las 
bombas, correas de transmisión, embrague, cuchillas de cortasetos 
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbón, cable 
de alimentación, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de 

filtros de aire, filtros de gas, cuchillas de trituración, etc.
4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 

ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. 

deberá pagarlos el remitente.
6. 

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.



IT  GARANZIA

da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. 

e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 
e/o sull'imballo. L'utente finale deve registrare il suo prodotto appena 
acquistato online entro 8 giorni dalla data d'acquisto. L'utente finale può 

si sia registrato online. Inoltre, gli utenti finali devono dare il proprio 
consenso all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che 
i termini e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma 
della registrazione verrà inviata via email e la fattura originale indicante la 
data d'acquisto verrà utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti 
legittimi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 

e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali 

maniera non corretta. La garanzia non si applica a: 
 qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 

manutenzione
 qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale 
d'istruzioni

 qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di 

Techtronisianoc Industries
 qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 

voltaggio, frequenza)
 qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante 

(carburante, olio, percentuale d'olio)
 qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o 

da sostanze estranee
 normale usura di parti di ricambio
 utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 utilizzo non approvato di accessori o parti
 carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso 

ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di 
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio, 
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione, 
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore, 
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie 
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi, 
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo, 
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri 
del gas, lame di triturazione, ecc.

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 

il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 

senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna 
o invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 

determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 

product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. 

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 

deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 

haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online 
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide 

is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de 

e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum 

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product 

of foutief werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor: 
 schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 
 als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

 voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

 een niet EC-product
 een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron 
(amps, spanning, frequentie)

 een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof, 
olie, oliepercentage) werd gebruikt

 
schokken) of vreemde stoffen

 
 foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 

grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels, 
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren, 
blazer- en vacuümbuizen, stofzuigzakken en –riemen, geleiders, 
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen, 

bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.
4. 

adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 

een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.

1. 
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 
oferece qualquer garantia em caso de uso profissional ou comercial.

2. 

descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.

embalagem. O utilizador final deve registar as suas ferramentas recém-
adquiridas on-line nos 8 dias seguintes à data de compra. O utilizador 

se este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é 
válida. Além disso, os utilizadores finais devem dar o seu consentimento 
para se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e 
aceitar os termos e condições. A confirmação de registo, que será 
enviada por correio electrónico, e a factura original que mostre a data de 
compra servirão como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos 
estatutários permanecerão intactos.

3. 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 
instruções ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia não se aplica a:  
 qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 
 qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 

 

estranhas
 desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 uso de acessórios ou peças não homologadas
 
 

natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botões de embate, 
correias de transmissão, embraiagem, lâminas de corta-arbustos 
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvão, cabo de 
alimentação, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho, 
ventiladores, tubos de ventilador e de vácuo, correias e bolsas de 
vácuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessórios de 
ligação, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes 

lâminas de trituração, etc.
4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 

qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 

garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 

pagá-los o remitente.
6. 

Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto 

outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
http://

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.

1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 
produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der 
er ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis 
det er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere 
give deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at 
komme ind på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. 
Kvitteringen på modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, 
og den originale faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på 
den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. 

Garantien begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter 
ikke andre forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller 
følgeskader. Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for 
misbrug, anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet 
forkert. Denne garanti dækker ikke: 
 Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

 Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 
brugsanvisningen

 Ethvert produkt uden CE-mærkning
 Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
 Ethvert produkt, der har været anvendt med forkert brændstofblanding 

(brændstof, olie, olieforhold)
 Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 Normal slitage på reservedele
 Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 
 komponenter (dele og tilbehør), der har været udsat for naturlig 

slitage, inklusive, men ikke begrænset til, afstandsknopper, 
drivremme, kobling, klinger på hækkeklippere eller plæneklippere, 
seler, gaskabel, kulbørster, strømforsyningskabel, knive, filtknive, 
låsestifte, blæseventilatorer, blæse- og indsugningsrør, sugepose 
og stropper, styresværd, savkæder, slanger, tilslutningsfittings, 

skæretråd, tændrør, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.
4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 

forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den 
medfører ikke forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede 

leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.
6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, 

Tyrkiet og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte 

garantier er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER
Find nærmeste autoriserede serviceværksted på http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



SV  GARANTI

en garanti som anges nedan.

1. 
produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en 
faktura eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för 
konsumenter och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att 
ingen garanti lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. 

genom registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller 
för framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren 
måste registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från 
inköpsdatum. Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade 
garantitiden i sitt hemland om det framgår på registreringsformuläret 
online där detta alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge 
sitt samtycke till lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet 
och de måste godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som 
skickas ut via e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum 
fungerar som bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter 
påverkas inte. 

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 

Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på 

felaktigt sätt. Denna garanti gäller inte för: 
 skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 om produkten har ändrats eller modifierats
 en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 
 
 en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 en produkt som används med olämplig bränsleblandning (bränsle, 

 skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 
eller främmande ämnen

 normalt slitage av reservdelar
 felaktig användning, överbelastning av verktyget
 användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 
 komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 

inklusive men inte begränsat till stötknoppar, drivremmar, koppling, 

nätkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blåsfläktar, fläkt- och 

marktäckningsblad, osv.
4. 

sätt utan farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress 
tillsammans med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör 
inte en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller 
verktyg blir vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller 
porto betalas av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar närmaste auktoriserade servicecenter genom att gå till http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.

1. 
Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 

ole takuuta.
2. 

pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 

hyväksyttävä ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus 

3. 

tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 

tuotetta on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on 
kytketty virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia: 
 
 
 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 
 ei-EC-tuotteet
 

etukäteen
 

 
ölhyn osuus)

 
iskut) tai vieraista aineista

 normaali varaosien kuluminen
 virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 
 

 
kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, 

suihkuputket, sisäkelat, ulkoiset kelat, leikkuusiimat, sytytystulpat, 

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.



NO  GARANTI

produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 

Sluttbruker kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor 

hvor dette alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til 
lagring av de data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere 
vilkår og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, 

3. 

forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 

 enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 et produkt som er endret eller modifisert
 

 
er fulgt

 ethvert ikke-CE-produkt
 ethvert produkt som er forsøkt reparert av en ukvalifisert person, eller 

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
 

 
eller slag) eller fremmede substanser

 
 feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 
 
 

inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch, 
kniver på hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire, 
karbonbørster, elektriske ledninger, tenner, filtpakninger, 
skaftpinner, blåsevifter, blåse- og sugeslanger, oppsamlingsposer, 

tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.
4. 

autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 

uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter 

AUTORISERT SERVICESENTER
http://no.ryobitools.eu/

header/service-and-support/service-agents.

RU

1. 

2. 

3. 

 

 
 

 

 
 

Techtronic Industries
 

 

 

 
 

 

 

 

4. 

5. 

6. 

http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



PL  GWARANCJA

1. 

2. 

3. 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 

 

 
 

 
 produktu bez certyfikatu CE
 

 

 

 

 
 
 
 
 

filcowych, sworzni zaczepu, wentylatorów dmuchawy, przewodów 

4. 

krótkim opisem usterki.
5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

CS  ZÁRUKA

záruka.

1. 

2. 

3. 

 
 
 

 
 
 

Industries
 

frekvence)
 

 

 
 
 
 
 

4. 

5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1. 

vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

Ezért a garancia nem vonatkozik a profik általi vagy üzleti célokra való 
használatra.

2. 

van tüntetve a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak 

szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 

3. 

és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 

 
 
 

 
 
 

 
frekvencia) csatlakoztatott termékre

 
használt termékre

 
károsodásokra

 a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 
 

elteltével
 

(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizárólag az 

tápkábelre, kapákra, nemez alátétkarikákra, sasszegekre, fúvógép 

stb.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a 

biztonságosan be kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. 

5. 

feladó fizeti.
6. 

Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT
A legközelebbi hivatalos szervizközpont megtalálásához látogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RO

1. 

2. 

folosind înregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului 

3. 

 

 orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 

 
 orice produs non CE
 

Industries
 

 

 

 
 
 
 
 

de gaz, lame protectoare, etc
4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
http://uk.ryobitools.

eu/header/service-and-support/service-agents.



LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

 
 
 

 

 
 

 

 

 

 
 
 
 

 

4. 

aprakstu par defektu.
5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

LT  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

 

 pakeistam arba modifikuotam produktui;
 

 
 
 

 

 
(degalai, alyva, alyvos procentinis kiekis);

 

 
 
 
 

 

4. 

5. 

6. 

http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



ET  GARANTII

esitatud tingimustega garantii.

1. 
hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 

ainult isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või 
ärilistel eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. 

registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 

garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 

mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii 

 
 toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

 

 toode ei ole CE-märgisega,
 toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on 

tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,
 toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 tootes on kasutatud mitteettenähtud kütusesegu (kütus, õli, väär õli 

vahekord),
 

löögid),
 toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 

4. 

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 

6. 

kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

HR  JAMSTVO

1. 

2. 

3. 

 
 
 

 
 
 

 

 

 
udar) ili stranim stvarima

 
 
 
 

 

4. 

5. 

6. 

OVLAŠTENI SERVISNI CENTAR
http://

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



SL  GARANCIJA

1. 

2. 

3. 

 

 
 

 
 za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 

 
napetost, frekvenca),

 

 

 za normalno obrabo nadomestnih delov,
 
 uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 
 

4. 

5. 

6. 

service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

1. 

2. 

3. 

 

 
 

 

 
 

 
(prúd, napätie, frekvencia)

 

 

 
 
 
 karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 

ostria a pod.
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM
http://

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



BG

1. 

2. 

3. 

 
 
 

 

 
 

Industries;
 

 

 

 
 
 
 

 

4. 

5. 

6. 

http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD
Techtronic Industries GmbH

Por la presente declaramos que los productos
Cortadora de leña eléctrica
Marca: Ryobi
Número de modelo: RLS4A / RLS5A
Intervalo del número de serie: 
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

está en conformidad con las siguientes Directivas Europeas
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

y además, declaramos que se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas de las)
normas armonizadas europeas

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

Nivel de potencia acústica medido: 80,8 dB(A)
Nivel de potencia acústica garantizado: 85 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Jan. 8, 2013

Autorizado para elaborar la ficha técnica:

Techtronic Industries GmbH

DE  EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Techtronic Industries GmbH

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Elektrischer Holzspalter
Marke: Ryobi
Modellnummer: RLS4A / RLS5A
Seriennummernbereich: 
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

entspricht den folgenden europäischen Richtlinienv
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

und weiterhin erklären wir, dass die folgenden (Teile/Bestimmungen aus)
europäischen harmonisierten Normen verwendet wurden

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

Gemessener Schallleistungspegel: 80,8 dB(A)
Garantierter Schallenergiepegel: 85 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Jan. 8, 2013

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:

Techtronic Industries GmbH

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC
Techtronic Industries GmbH

Déclarons par la présente que le produit

Marque: Ryobi

Étendue des numéros de série: 
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

est conforme aux Directives Européennes suivantes
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

nous déclarons par ailleurs que les parties suivantes (parties/clauses des) standards
Européens harmonisés ont été utilisées

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

Niveau de puissance sonore mesuré: 80,8 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti: 85 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Jan. 8, 2013

Autorisé à rédiger le dossier technique:

Techtronic Industries GmbH

EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY
Techtronic Industries GmbH

Herewith we declare that the product
Electric Log Splitter
Brand: Ryobi
Model number: RLS4A / RLS5A
Serial number range: 
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

is in conformity with the following European Directives
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

and furthermore, we declare that the following (parts/clauses of) European harmonised 
standards have been used

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

Measured sound power level: 80,8 dB(A)
Guaranteed sound power level: 85 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 8, 2013

Authorised to compile the technical file:

Techtronic Industries GmbH



DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH

Vi erklærer hermed, at produktet
Elektrisk trækløver
Brand: Ryobi
Modelnummer: RLS4A / RLS5A
Serienummerområde: 
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

er i overensstemmelse med følgende EF-direktiver
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

og vi erklærer yderligere, at de følgende (dele/bestemmelser af) europæiske
harmoniserede standarder er blevet anvendt

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, EN 55014-1:2006+A1, 
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, EN 55014-2:1997+A1+A2

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Jan. 8, 2013

Techtronic Industries GmbH

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE 
Techtronic Industries GmbH

Pelo presente declaramos que os produtos
Rachador de lenha eléctrico
Marca: Ryobi
Número do modelo: RLS4A / RLS5A
Intervalo do número de série: 
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

está conforme às Directivas Europeias que se seguem
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

além disso, declaramos que as seguintes (partes/cláusulas de) normas
harmonizadas europeias foram utilizadas

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, EN 55014-1:2006+A1, 
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, EN 55014-2:1997+A1+A2

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Jan. 8, 2013

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:

Techtronic Industries GmbH

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING
Techtronic Industries GmbH

Hierbij verklaren wij dat het product
Elektrische houtkloofmachine
Merk: Ryobi
Modelnummer: RLS4A / RLS5A
Serienummerbereik: 
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

overeenkomstig is met de volgende Europese richtlijnen
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

en bovendien verklaren we dat de volgende (onderdelen/clausules van) Europese
geharmoniseerde normen werden gebruikt

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

Gemeten geluidsniveau: 80,8 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 85 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Jan. 8, 2013

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:

Techtronic Industries GmbH

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC
Techtronic Industries GmbH

Si dichiara con la presente che il prodotto
Tagliatronchi eletrico
Marca: Ryobi
Numero modello: RLS4A / RLS5A
Gamma numero seriale: 
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

si dichiara inoltre che sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli)
standard europei armonizzati

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

Livello di potenza acustica misurato: 80,8 dB(A)
Livello di potenza sonora garantita: 85 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Jan. 8, 2013

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Techtronic Industries GmbH



RU
Techtronic Industries GmbH

RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 8, 2013

Techtronic Industries GmbH

NO  EC-erklæring om produktoverensstemmelse
Techtronic Industries GmbH

Herved erklærer vi at produktet
Elektrisk kubbesplitter
Merke: Ryobi
Modellnummer: RLS4A / RLS5A
Serienummerserie: 
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

I tillegg erklærer vi at følgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske
standarder er benyttet

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

Målt lydeffektnivå: 80,8 dB(A)
Garantert lydeffektnivå: 85 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Jan. 8, 2013

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:

Techtronic Industries GmbH

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN
Techtronic Industries GmbH

Ilmoitamme täten, että tuotteet

Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RLS4A / RLS5A

RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

noudattaa seuraavia eurooppalaisia direktiivejä
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

Ilmoitamme edelleen, että olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia
yhdenmukaisia standardeja (osittain/lauseittain):

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

Mitattu äänenteho: 80,8 dB(A)
Taattu äänitehon: 85 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 8, 2013

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:

Techtronic Industries GmbH

SV  EC-DEKLARATION ANGÅENDE ÖVERENSSTÄMMIGHET
Techtronic Industries GmbH

Härmed deklarerar vi att produkterna
Elektrisk klyv 
Märke: Ryobi
Modellnummer: RLS4A / RLS5A
Serienummerintervall: 
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

överensstämmer med följande europeiska direktiv
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

Dessutom deklarerar vi att följande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade
standarder har tillämpats

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, Jan. 8, 2013

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:

Techtronic Industries GmbH



RO
Techtronic Industries GmbH

RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

europene armonizate
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

Nivel garantat al puterii acustice: 85 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 8, 2013

Techtronic Industries GmbH

HU
Techtronic Industries GmbH

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Márka: Ryobi

Sorozatszám tartomány: 
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek vonatkozó rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

pontjait) használtuk fel:
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 8, 2013

Techtronic Industries GmbH

CS
Techtronic Industries GmbH

RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

evropské normy
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 8, 2013

Techtronic Industries GmbH

PL
Techtronic Industries GmbH

Marka: Ryobi
Numer modelu: RLS4A / RLS5A

RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

europejskie (w odpowiednim dla tego produktu zakresie):
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 8, 2013

Techtronic Industries GmbH



HR
Techtronic Industries GmbH

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Marka: Ryobi

RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

normi
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 8, 2013

Techtronic Industries GmbH

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON
Techtronic Industries GmbH

Kinnitame, et see toode
Elektriline puulõhkumispink
Mark: Ryobi
Mudeli number: RLS4A / RLS5A
Seerianumbri vahemik: 
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

vastab järgmiste Euroopa direktiivide nõuetele
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

lisaks deklareerime, et: on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid
(nende osi/sätteid)

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

Mõõdetud helivõimsuse tase: 80,8 dB(A)
Garanteeritud helivõimsuse tase: 85 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Jan. 8, 2013

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:

Techtronic Industries GmbH

LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA
Techtronic Industries GmbH

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: RLS4A / RLS5A

RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

atitinka toliau pateiktas Europos direktyvas
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

Garantuotas akustinis lygis: 85 dB(A)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 8, 2013

Techtronic Industries GmbH

LV
Techtronic Industries GmbH

RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 8, 2013

Techtronic Industries GmbH



BG

RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 8, 2013

Techtronic Industries GmbH

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC
Techtronic Industries GmbH

RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

je v súlade s nasledujúcimi Európskymi smernicami
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

noriem
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 8, 2013

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI
Techtronic Industries GmbH

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: Ryobi

RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

in nadalje, izjavljamo, da so bili upoštevani naslednji evropski harmonizacijski
standardi (njihovi deli/stavki)

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, 
EN 55014-2:1997+A1+A2

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 8, 2013

Techtronic Industries GmbH







Techtronic Industries GmbH

71364 Winnenden, Germany
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